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Tutkimuksen aiheena on koillis-Englannissa sijaitsevan Tyne-joen laakson paikannimistö. 

Tutkimusaineistona on sekundäärilähteisiin perustuva 120 paikannimen korpus, jonka 

päälähteenä on käytetty Victor Wattsin teosta The Cambridge Dictionary of English Place-

Names (2004). Tutkimuksen tavoitteena on analysoida alueen nimistön erityispiirteitä sekä 

kvalitatiivisin että kvantitatiivisin menetelmin. Tutkielmassa tarkastellaan alueen nimistön 

morfologisia ja semanttisia piirteitä sekä kielellistä alkuperää. Tarkastelun pääpaino on 

kuitenkin nimien semanttisissa piirteissä. Löydöksiä verrataan aiempiin paikannimityyppejä 

ja -elementtejä sekä niiden esiintyvyyttä maanlaajuisella tasolla käsitteleviin tutkimuksiin. 

Lisäksi tutkielmassa käsitellään lyhyesti myös Tyne-joen nimistöä suhteessa alueen 

historiaan, maantieteellisiin erityispiirteisiin sekä eläimistöön. 

 Tutkimuksen morfologiaosiossa nimet jaotellaan kuuteen ryhmään niiden morfologisen 

tyypin mukaan. Tutkimuksen perusteella näyttää siltä, että Tyne-joen laakson nimistö 

koostuu lähinnä yhdyssanatyyppisistä nimistä (compounds): tutkituista nimistä 72,8% oli 

kaksi- tai useampiosaisia yhdyssananimiä. Muista morfologisista päätyypeistä korpuksessa 

olivat edustettuina sekundääriset nimet (secondary / dependent names) (10,4%), yksiosaiset 

nimet (simplex names) (9,6%) sekä affiksoidut nimet (affixed names) (7,2%). Ryhmään dual 

names kuuluvia nimiä ei sisältynyt korpukseen eli tämä nimityyppi näyttäisi olevan 

harvinainen tarkastellulla alueella. 

 Nimien alkuperää käsittelevässä osiossa nimet jaotellaan ryhmiin niiden 

alkuperäkielen/-kielten perusteella. Suurin osa (96,7%) tutkituista nimistä oli joko osittain tai 

kokonaisuudessaan englantilaista alkuperää siten, että alkuperäkieli oli lähes poikkeuksetta 

muinaisenglanti (Old English). Englannin kielen saapumista edeltäneen ajan kielet (eri 

kelttiläiset kielet sekä niitä edeltäneet kielet) olivat toiseksi yleisin alkuperäkielten ryhmä: 

näistä kielistä peräisin olevat elementit olivat todennäköisiä tai mahdollisia 11,7% tutkituista 

nimistä. Skandinaavisista kielistä ja muinaisranskasta (Old French) peräisin olevat elementit 

ja nimet olivat varsin odotetusti verrattain harvinaisia. 

 Semanttisessa tarkastelussa nimet jaotellaan aluksi habitatiivisiin ja topografisiin 

nimiin sekä ihmisryhmiin viittaaviin nimiin (folk-names). Semantiikkaosion alaluvuissa 

nimet on jaoteltu ryhmiin niiden geneeristen elementtien (generic elements) mukaisesti. 

Tutkimuksen perusteella näyttää siltä, että habitatiivisten ja topografisten nimien osuus Tyne- 

joen laakson nimistöstä on lähes yhtä suuri, kun taas ryhmään folk-names kuuluvat nimet 

ovat harvinaisia alueella. Tutkitussa aineistossa yleisimpiä geneerisiä elementtejä olivat 

muinaisenglannin tūn, lēah sekä dūn, jotka ovat erittäin yleisiä myös maanlaajuisesti. 

Geneeriset elementit olivat tunnusomaisesti elementtejä, joiden tiedetään tulleen käyttöön 

varsin myöhäisessä vaiheessa eli alueen nimistö näyttäisi olevan melko nuorta. Tutkitut 

topografiset nimet viittasivat tyypillisesti mäkiin ja harjuihin; metsäalueisiin ja laaksoihin 

viittaavat nimet olivat harvinaisia tarkastellussa aineistossa. 
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1.  Introduction 

 

Toponymics
1
, that is, the study of place-names, is an interdisciplinary field of study drawing 

on, among other disciplines, philology, linguistics, archaeology, history and geography. The 

aim of studying place-names is, in Margaret Gelling’s words, “the deduction of etymologies 

[of place-names] from early spellings” (Gelling 1997, 8). These etymologies, in addition to 

being of interest to philologists, provide historians and archaeologists with knowledge which 

could not be obtained otherwise as place-names tell us, for instance, about the environment 

in which the early inhabitants of those places lived in and, more indirectly, about settlement 

and migration patterns. As England has a long history of immigration, invasion and 

occupation, and a strong literary tradition, English place-names have proven a fruitful and 

fascinating field for place-name scholars.  

In this pro gradu thesis, I will examine some of the characteristic features of Tyne 

Valley toponymy. The Tyne Valley is situated in north-eastern England with Newcastle upon 

Tyne being the largest and most important city in the region. The area studied in this thesis 

lies in the pre-1974 counties of Northumberland and Durham; historical parish boundaries 

will be used to further define the area as they provide a convenient means to define an area
2
. 

My main research question is two-fold as my aim is to produce a detailed account of the 

characteristics of the local toponymy, and to compare the findings with nationwide patterns 

and tendencies. The analysis will be based on a corpus of 120 major place-names. While the 

main emphasis will be on the semantic analysis of the names, the morphology and origin of 

the names will also be analysed. In the semantic analysis, I will focus especially on the use 

                                                
1
 For a glossary of terms used in place-name studies, see Appendix 3. 

2
 See Maps 1., 2., 3., and 4. The term pre-1974 counties refers to the situation before the Local Government 

Reorganization in 1974. In place-name literature the reference is usually to pre-1974 counties. Today, most of 

the parishes studied here would fall into the county of Tyne and Wear which includes Newcastle upon Tyne, 

Gateshead, Sunderland, North Tyneside and South Tyneside. The names and boundaries of the parishes are 

historical and do not always correspond with the present-day situation. 
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and distribution of generic elements and on the types of specific elements they occur with. In 

addition to analysing the names from a linguistic point of view, the various ways in which 

Tyne Valley place-names intertwine with local history and topography will also be touched 

upon. This will be to highlight the interdisciplinary nature of toponymics, and also to 

demonstrate how place-name studies may be of interest to archaeologists and local historians, 

for instance. As the relationship between toponymy and history, for example, is an extremely 

complex one, a more detailed discussion of the various ways in which they are connected 

would require an excellent knowledge of not only the English language but of other 

disciplines such as archaeology and history. Throughout this thesis, the main emphasis will 

be on qualitative analysis, but quantitative methods will also be employed in order to provide 

a thorough and balanced account. 

I will begin by presenting a brief overview of the topography and history of the Tyne 

Valley region and of the history of place-name studies in England. An overview of the 

primary and secondary sources used in the study of place-names will also be given. The 

methodology and sources used for this study will be presented in chapter 3. The findings of 

the analysis of the morphology, origin and semantics of the names included in the study will 

be presented and analysed in detail in sections 4-4.3.4.2 in chapter 4. In chapter 5, I will 

discuss briefly the ways in which Tyne Valley place-names reflect, or are connected with, 

local history, topography and flora and fauna. The conclusion in chapter 6 will include a 

summary of the findings, followed by a discussion of the problem areas of the study and an 

assessment of the suitability of the methods used. Finally, some of the possible further 

research questions raised by the study will be introduced. 
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2. Background 

 

2.1 The Tyne Valley Region 

 

The Tyne Valley region is dominated by the River Tyne, which flows from the Pennines into 

the North Sea. Other rivers in the region include the Blyth, the Derwent and the Pont. The 

coastal areas of the region are characterised by long, sandy beaches and idyllic seaside towns 

whereas a few miles inland from the North Sea coast lies the metropolitan area of Newcastle-

Gateshead. Coal has been excavated in the region for centuries, and there are several former 

pit villages on the coast and around Newcastle-Gateshead. West of Newcastle-Gateshead, the 

Tyne Valley is mainly countryside with farms and small hamlets; the larger settlements of 

Prudhoe, Wylam, Corbridge and Hexham are situated by the River Tyne. The landscape is 

characterised by fields, pasture, rugged hills, moors and patches of marshy ground. The 

forests of the region are typically small glades; larger woods are only found in the south-

western part of the area. 

 The first known occupants of the Tyne Valley region were the Celts, who inhabited the 

area when the Romans arrived in the mid-1st century AD. The Romans ruled Britain for 

about four centuries from the first century to the fifth century
3
. The Tyne Valley was on the 

northern fringe of Roman Britain and, as a frontier, continually under threat, first by the Picts 

and from the third century by the Anglo-Saxons (Blair 1977, 1, 6). In the year 122, Emperor 

Hadrian ordered the building of what is today known as Hadrian’s Wall (N). Towards the 

end of the Roman rule, the Anglo-Saxon raids intensified, and when the Romans left, the 

region was settled by the Angles (N). There were at first two kingdoms in the north-east, 

Deira and Bernicia; in the early seventh century they merged, forming the kingdom of 

                                                
3
 Visit Northumberland <http://www.northumberland.gov.uk/vg> [Accessed 3 April 2006], henceforth referred 

to as N. 
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Northumbria (Blair 1977, 42-45). In the seventh century, Lindisfarne Priory was established 

on the Holy Island, and Northumbria became one of the most important centres of Christian 

learning in Western Europe (N). 

In 793-4, the monasteries in Lindisfarne and Jarrow were raided by the Vikings, the 

attacks continued throughout the early ninth century, and, in 865, a large Danish army landed 

in southern England (Blair 1977, 55, 63, 67). York was invaded in 866, but despite the defeat 

of the Northumbrian army by the Danish in 867, which led to the destruction of the kingdom 

of Northumbria, the attempts to conquer the present-day counties of Northumberland, Tyne 

and Wear and Durham failed, and there never were any permanent, large-scale Scandinavian 

settlements in the Tyne Valley area (Blair 1977, 70, 73; Watts 1989, 17). Northumbria came 

under attack again in 913-915 when “a marauding raider descended upon the coast of 

Northumberland” and defeated the armies of the Scots and Bernicians in two battles at 

Corbridge, but, again, the invasion did not lead to permanent Scandinavian settlement in the 

area (Watts 1989, 18). In the south, the Danes fought for power with the armies led by 

Anglo-Saxon kings (Blair 1977, 81-99). The Danish rule in England finally came 

permanently to an end in 1042 when King Harthacnut died and Edward the Confessor 

became the King of England (Blair 1977, 104-105). 

In 1066, England was attacked by the Normans, who defeated the English at Hastings 

on 14th October (Blair 1977, 114-115). There probably never was any large-scale migration 

from France to England after 1066, and the extent to which everyday life in remote areas, 

such as the Tyne Valley, was influenced by the presence of the invaders and their culture is 

uncertain (Gelling 1997, 238; Whaley 2006). In the 14th-16th centuries the north-east was in 

a state of “semi-lawlessness” as a result of border wars between England and Scotland (N). 

During the following centuries, the region was pacified, and in the 18th and 19th centuries 
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profound changes to the economy and landscape of the region were brought about by the 

industrial revolution. 

 

2.2 Toponymics as an Academic Discipline in England 

 

As already mentioned, scholarly place-name study can be defined as “the deduction of 

etymologies from early spellings in accordance with established philological processes” 

(Gelling 1997, 8). This “deduction of etymologies” involves the process of locating and 

gathering as many early forms of a particular name as possible and the analysis and 

interpretation of those forms. As we will see in section 2.3, the earliest recorded forms of 

English place-names typically date back to the 11th century AD. Thus, successful 

interpretation of early spellings involves a good knowledge of Old and Middle English, and, 

in some cases, of other languages such as Old Scandinavian. 

Fortunately for modern scholars of place-names, extensive work has been done by 

scholars since the late 19th century to find and interpret early forms and their work has been 

published in the form of EPNS
4
 surveys and dictionaries which today form a reliable and 

accessible starting point for a student of place-names. Documentary and secondary sources 

available to students of place-names will be presented in detail in section 2.3. 

As observed by Gelling (1997, 8), the academic study of place-names in England has 

its roots in the work done by philologists such as W. W. Skeat and H. Bradley in the late 19th 

century. The publication of Eilert Ekwall’s The Place-Names of Lancashire (1922) was an 

important milestone as it can be seen as the predecessor of later county surveys and place-

name dictionaries (Gelling 1997, 8). Perhaps the most important date in the history of 

English place-name studies is, however, 1923 when the English Place-Name Society (EPNS) 

                                                
4
 The English Place-Name Society; for a list of abbreviations used in this study, see Appendix 2. 
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was founded (Gelling 1997, 7). From the beginning, the ambitious aim of the Society has 

been to publish “a detailed survey of all English counties”; this goal is yet to be realised as, 

while surveys of 23 counties have been finished and published, and surveys of several 

counties are under way, the work has not been even begun on eight counties including 

Northumberland and County Durham (Gelling 1997, 7). The first county survey to appear 

was The Place-Names of Buckinghamshire published in 1925 (Gelling 1997, 7). The early 

surveys were one-volume, but after the Second World War multi-volume surveys became the 

norm as the number of names included in the surveys increased and entries of names 

involved more detailed commentaries than before (Gelling 1997, 7). The role of the EPNS in 

the study of English place-names has been, and still is, extremely significant and influential 

as works published by the Society are deemed more authoritative and reliable than other 

publications. 

 The EPNS has had its offices in the University of Nottingham since 1968 and while 

several British universities offer modules on place-name studies and some universities, for 

example the University of Wales in Bangor, have their own research centres or institutes, 

place-name research at university level can be said to be centred at the University of 

Nottingham
5
. The Institute for Name-Studies, which was established in 1991 to replace the 

Centre for English Name-Studies (CENS), is the leading institution of name studies in 

Britain; at the moment the main research projects of the Institute are the completion of the 

EPNS county surveys and “the Vocabulary of English Place-Names”
6
 project (I). 

  

 

                                                
5
 Institute for Name Studies home page <http://www.nottingham.ac.uk/english/ins/about.htm> [Accessed 23 

September 2006], henceforth referred to as I. 
6
 The aim of this project is to publish a multi-volume dictionary of English place-name elements. Three 

volumes covering elements from á to cockpit have been published so far. This dictionary will gradually 

supersede A. H. Smith’s English Place-Name Elements which is still widely used   despite its shortcomings. In 

toponymics, the term element is used to refer to the constituents of place-names.  
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2.3 Documentary and Secondary Sources 

 

The sources used by place-name scholars can be divided into two main categories, original 

documentary sources and secondary sources such as place-name dictionaries and articles. In 

the following sections, brief overviews of both types of sources will be given. The main 

emphasis here will, however, be on secondary sources as this study will be based entirely on 

secondary sources. 

 

2.3.1 Documentary Sources 

 

Undoubtedly the most famous of the documentary sources used by place-name scholars is 

Domesday Book
7
, which dates back to 1086 and covers most of modern-day England, and is 

often the source of the earliest spellings in, for example, place-name dictionaries. Other post-

Conquest
8
 documents used by scholars include Charter Rolls, Patent Rolls, Pipe Rolls and 

Assize Rolls
9
. Earlier, pre-Conquest sources include Anglo-Saxon Charters

10
 and literary 

works such as Antonine Itinerary from the 3rd century AD and Bede’s Historia Ecclesiastica 

from circa 730.  

The counties of Northumberland and Durham are not covered in Domesday Book, and 

the earliest spellings of Tyne Valley place-names are, therefore, usually relatively late as they 

typically date back to the 13th century. Perhaps the most common source used by scholars 

for the early spellings of Tyne Valley place-names is The Northumbrian Lay Subsidy Roll of 

                                                
7
 Domesday Book is the most important source of early spellings of English place-names (Whaley 2006). The 

main purpose of Domesday Book was to assess the land for taxation purposes and to establish ownership, today 

it is an invaluable resource for historians and place-name scholars interested in e.g. the relative value of estates 

and manors or land use in the 11th
 
century England (Whaley 2006). 

8
 i.e. after the Battle of Hastings and the Norman Conquest in 1066. 

9
 The names of documents listed here refer to various series / types of documents produced by the central 

administration: e.g. Pipe Rolls are annual lists of payments (i.e. taxes) made by sheriffs whereas Assize Rolls are 

accounts of cases heard by travelling judges (Whaley 2006). 
10

 Charters are documents in which land-boundaries are defined (Whaley 2006). 
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1296. Books of Fees, Charter Rolls, Inquisitiones post mortem, Pipe Rolls, Curia Regis Rolls 

and Assize Rolls are also commonly used as sources of early forms. Another important group 

of sources are the documents produced by ecclesiastical institutions; these include Episcopal 

Registers and documents produced at the Priory of Hexham. Histories such as Bede’s 

Historia and Symeon of Durham’s Historia ecclesiae Dunelmensis are also sometimes used 

as sources, especially for the early forms of place-names referring to monasteries or 

churches. 

 

2.3.2 Secondary Sources 

 

Secondary sources include a wide range of dictionaries of place-names and place-name 

elements, and treatises of different aspects of place-naming. As already mentioned in section 

2.2 above, works published by the EPNS are deemed as the most authoritative publications in 

the field. EPNS county surveys are widely used for etymologies of names even though the 

views presented in the early volumes on the chronology of place-names, for example, are 

today considered dated. Another important group of sources for etymologies are place-name 

dictionaries such as The Cambridge Dictionary of English Place-Names (2004) by Victor 

Watts, The Concise Oxford Dictionary of English Place-Names (1960) by Eilert Ekwall and 

A Dictionary of English Place-Names (2003) by A. D. Mills.   

As there is no EPNS survey available on Northumberland or Durham, Watts (2004) is 

probably the most useful source of early spellings and interpretations of place-names as 

regards these counties since the most recent treatise of Northumberland and Durham place-

names is Allen Mawer’s The Place-Names of Northumberland and Durham which was 

published in 1920, and is, in some respects, dated. Watts published A Dictionary of Durham 

Place-Names in 2002, but the overlap of material with his The Cambridge Dictionary of 
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English Place-Names is significant, and for the Tyne Valley area, the latter is more useful as 

it covers both Northumberland and Durham. Beckensall’s Northumberland Place-Names 

(2004) relies heavily on Mawer (1920), and is less informative than Mawer (1920) or Watts 

(2004) as it is a popularised dictionary aimed at a broader audience.  

For the past five decades, the most important source concerning elements and their 

distribution in English place-names has been A. H. Smith’s English Place-Name Elements 

(1956) which will be gradually superseded by The Vocabulary of English Place-Name 

Elements (1997-), a multi-volume dictionary of elements of which three volumes have been 

published so far. The Landscape of Place-Names (2000) by Margaret Gelling and Ann Cole 

deals with the various meanings and distribution of topographical elements and is essential 

reading for students and scholars interested in topographical names. Some place-name 

dictionaries also include separate entries on individual elements or lists of elements and their 

meanings. Although these entries or lists tend to be short and very general, they are useful 

especially as regards problematic elements as they offer their writer’s views, which may 

differ considerably from, for example, those of Smith (1956), in a concise and accessible 

way. Ekwall (1960) is especially useful in this respect.  

Kenneth Cameron’s English Place Names (1996) and Gelling’s Signposts to the Past: 

Place-Names and the History of England (1997) offer a good overview of both toponymics 

as a discipline and the characteristics of English place-names while works such as English 

River-Names (1928) by Ekwall and Celtic Voices and English Places (2000) by R. Coates 

and A. Breeze offer more detailed information on different aspects of place-names. Studies 

of the origin, meaning and distribution of individual elements have been published by, for 

instance, Ekwall
11

. In addition to dictionaries and other books on place-names, two academic 

journals of place-name studies are currently published in England: The Journal of the English 

                                                
11

 See e.g. Ekwall, E. 1964. Old English wīc in English Place-Names. Jöran Sahlgren. Lund. 
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Place-Name Society (JEPNS) published by the EPNS and NOMINA published by the Society 

for Name Studies in Britain and Ireland (SNSBI). Articles in these journals are typically 

detailed treatises of some problematic aspect of place-names
12

.  

The multidisciplinary nature of toponymics is illustrated by the fact that studies and 

reference works dealing with other academic disciplines cannot be left out of an overview of 

useful sources. As already mentioned, regardless of the specific interests of a scholar of 

English place-names, some knowledge of English history is always needed. Knowledge of 

Old English and other languages is essential especially if original documentary sources are 

used while, depending on the nature of the research questions or topic, works on, for 

instance, biology or geology may have to be consulted. 

Maps are a special and important group of sources in toponymics. For a student or 

scholar of English place-names, maps published by the Ordnance Survey (OS) are probably 

the best starting point as OS maps are available on different scales as series which cover the 

whole of England. OS maps contain information such as contours or the course of Roman 

roads which can be of use when interpreting problematic names. Historical and specialist 

maps, for instance OS Map of Roman Britain (1956), may also be useful. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
12

 See e.g. ‘The distribution of tūn place-names Hertfordshire, Essex and neighbouring areas’ by Baker (JEPNS 

36, 5-22) and ‘The Place-Name Hexham: A Mainly Philological Approach’ by Watts (NOMINA 17, 119-136).  
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3. Methodology  

 

As already mentioned in the introduction, my analysis of Tyne Valley toponymy will be 

based on a corpus of 120 place-names. In this section, I will begin by defining the area 

included in the study, and then move on to discuss the corpus of names in detail. 

 

3.1 The Area
13

 

 

When the area to be included in this study was defined, the main concerns were the size of 

the area, and the number of well-documented major place-names
14

 it would yield: the area 

had to be large enough to be representative of the Tyne Valley as a region, and it had to yield 

a large enough number of names for the analysis. At the same time, the area studied had to be 

small enough for the amount of data to be manageable. 

The area studied consists of the historical parishes
15

 of Bywell St Andrew, Bywell St 

Peter, Corbridge, Earsdon, Gosforth, Heddon-on-the-Wall, Hexham, Longbenton, Newburn, 

Newcastle (parishes of All Saints, St Andrew, St John, St Nicholas), Ovingham, Ponteland, 

St John Lee, Tynemouth and Wallsend in Northumberland, and Boldon, Gateshead, 

Gateshead Fell, Jarrow, Ryton, Whickburn and Whickham in County Durham. Thus defined, 

the area studied covers most of the Tyne Valley as it stretches from the mouth of the River 

Tyne to Hexham. Historical parish boundaries were used to define the area as they provide a 

convenient means to define a geographical area, and also because historical parish names are 

commonly used in the literature to indicate the location of a place and to distinguish it from 

                                                
13

 See Maps 1., 2., 3. and 4. 
14

 Major names (as opposed to minor names) are names of important places (e.g. parishes and other larger or 

significant settlements), and / or names considered to be relatively old or interesting in themselves (Whaley 

2006). 
15

 Parish boundaries and names will be as in Humphery-Smith (1999). 
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other places bearing the same name. The term county is used in this thesis to refer to the pre-

1974 counties. This, too, is in keeping with the practice commonly followed in the literature. 

 

3.2 The Corpus
16

 

 

The corpus is based solely on secondary sources, that is, place-name dictionaries. Although a 

thesis on place-names would in most cases ideally be based on both documentary and 

secondary sources, I believe that the use of secondary sources was justifiable here for several 

reasons. Firstly, there are today numerous reliable and easily accessible secondary sources 

available while original documentary sources or copies of them are often difficult to locate 

and gain access to. Secondly, the benefits of using documentary sources would have 

probably been very small as most major names and their early forms can today be found in 

place-name dictionaries, and it is highly unlikely that I would have been able to find a form 

which has been overlooked by other scholars. 

As there are no EPNS volumes on Northumberland or County Durham, the main 

source for the data presented in the corpus was Watts (2004). Mawer (1920), Ekwall (1960) 

and Mills (2003) were used as additional sources. This was deemed necessary for two 

reasons: firstly, some of the names I wanted to include in the corpus were not found in Watts 

(2004), and, secondly, consulting several sources improves the reliability of the findings as 

scholars often offer different interpretations of problematic place-names. For the latter 

reason, only names which were found in at least two of the sources were included in the 

study. This automatically led to the exclusion of minor names from the sample; this was not a 

problem, however, as minor names would have eventually been excluded in any case on the 

basis that no extensive studies of minor names are available, which would have made 

                                                
16

 See Appendix 1. 
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comparisons with other counties impossible. Furthermore, the area studied would have had to 

be considerably smaller if both minor and major names had been included. 

When names for the corpus were chosen, the number of names to be included was set 

at 120 in order to ensure that the size of the sample would be small enough for the amount of 

data to be manageable, but large enough to be representative of Tyne Valley toponymy. In 

addition to the criteria discussed above, additional criteria had to be established for the names 

to be included. The first criterion for a name to be included in the corpus was that it had to be 

found on modern Ordnance Survey maps: this was to make sure that it was not a lost name, 

that is, that it is still in use. Another important reason for this criterion was that the actual 

situation of a place often plays a crucial role in the interpretation of its name, and, therefore, 

it has to be found on maps. The second criterion was two-fold, and had to do with the 

balance and inclusiveness of the sample rather than individual names. Firstly, in order for the 

corpus to be representative of the parishes included in the study and of the Tyne Valley in 

general, it had to include names from each parish. Secondly, the number of names chosen 

from a parish had to reflect the characteristics of that parish: thus, the size and population 

density of the parishes affected the number of names included from them. For instance, only 

one name was included from Cramlington, one of the smallest parishes in the study, while 

ten names were included from Jarrow, one of the largest parishes in the study. Similarly, 

relatively few names were included from rural, sparsely populated
17

 parishes such as 

Corbridge whereas the number of names from densely populated areas was comparatively 

high. However, while the number of larger settlements and, thus, major place-names, is by 

definition smaller in rural than urban areas, some major names from the metropolitan area of 

                                                
17

 The use of population density and the rural or urban character of a place as a criterion is somewhat 

problematic as reliable information on the population in the Tyne Valley in the Anglo-Saxon period or the 

Middle Ages is not available, and the notion of densely / sparsely populated areas is based here on the modern-

day situation rather than the situation in e.g. the 13th century. It seems, however, reasonable to assume that the 

areas which are sparsely populated today were probably never densely populated to the extent that the areas 

which later became major cities were. In any case, rural areas yield fewer major names than urban ones. 
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Newcastle-Gateshead were excluded to avoid the overrepresentation of this area in the 

sample.  
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4. Findings 

 

In sections 4.1-4.3 below, the corpus material is analysed from different angles in order to 

produce a balanced account of the main characteristics of Tyne Valley toponymy. In 4.1, the 

place-names are examined from a morphological point of view while in 4.2, the names are 

classified according to the language of their origin and the results are discussed briefly in 

relation to national tendencies. In 4.3, the place-names found in the corpus are examined in 

terms of their semantic characteristics. Different types of names are discussed in sections 

4.3.1-4.3.3 which are further divided into sub-sections in which the names are categorised 

according to their generic
18

 so that, for example, all names denoting fortifications are 

discussed in sub-section 4.3.1.4 while names denoting man-made topographical features are 

discussed under 4.3.2.9. Names in -tūn (‘farmstead, village’) and -lēah (‘wood, woodland 

clearing’), which were the most common generics in the corpus, are discussed in separate 

sub-sections. Topographical simplex names and river-names also have their own sub-

sections. The main findings of the analysis of the semantics of Tyne Valley place-names are 

summarised in 4.3.4.  

 

4.1 Morphology of Tyne Valley Place-Names 

 

Among English place-names, five different morphological types are distinguished: simplex 

names, compounds, affixed names, dependent or secondary names and dual names (Whaley 

2006). Simplex names, for example ++Poole (Dorset, OE pōl ‘pool, creek’), consist of only 

one element (Cameron 1996, 27; Whaley 2006). Compounds are names which consist of 

                                                
18

 The generic element of a place-name is a common noun denoting the type of habitation or the topographical 

feature which the name refers to (Whaley 2006). In dithematic compounds (i.e. names consisting of two 

elements), the generic is usually the second element of the compound while the first element of a compound 

name typically defines or characterises the second element, and is therefore referred to as the specific (Whaley 

2006). For a glossary of some of the most common elements in English place-names, see Appendix 4. 



 16 

more than one element, the terms dithematic and trithematic are commonly used to refer to 

the number of elements in a compound (Whaley 2006). Dithematic compound is by far the 

most common type of place-name in England with the typical pattern being that of a specific 

element followed by a generic (Whaley 2006). Heaton (OE hēah ‘high’ + tūn ‘farmstead, 

village’) can be mentioned here as a typical example of this type. The third morphological 

category of names, affixed names, consists of pre-existing names which have been later 

modified by adding an affix (Whaley 2006). The affix may appear before the original name 

as in ++Chipping Norton (Oxon., OE chipping ‘market’ + OE p.n. Norton) or after it as in 

Seaton Delaval (OE p.n. Seaton + OFr pers.n. de la Val). As Whaley (2006) has pointed out, 

affixes are often post-Conquest and have typically been added in order to distinguish places 

with the same name from each other or to differentiate different parts of a divided estate. 

Dependent or secondary names are similar to affixed names in that they, too, consist of a pre-

existing place-name and an element which has been added later. They are derived from pre-

existing names to denote nearby features such as new settlements, and it is not unusual that 

names of predominant settlements give rise to clusters of secondary names (Whaley 2006)
19

. 

+Whitley Bay (OE p.n. Whitley + ModE bay) and ++Easington Colliery (Durham, OE p.n. 

Easington + ModE colliery) are examples of relatively recent secondary names. The fifth 

type of English place-names, dual names, is the least common of the five morphological 

types (Whaley 2006). Dual names consist of two names of an equal status, in some cases the 

parts may be connected with a conjunction, but this is not always the case (Whaley 2006). 

                                                
19 Dependent or secondary names will be considered here as a single, uniform category although this 

categorisation is somewhat problematic because the category of dependent or secondary names seems, as 

Whaley (personal communication 16/3/2007) has pointed out, to combine “two rather different types [of 

names]”. The first type or group are names which are likely to date back to the OE period and which, 

presumably, all have an earlier Celtic river-name as their first element (although there might be exceptions: e.g.  

Corbridge has an earlier settlement name as its first element); these names are often major names. Whaley 

suggests that names of this type could be called ex nomine (‘of a name’) compounds. The second group are 

names formed from a pre-existing compound settlement name at some later stage; secondary names which 

cluster around major names are of this type. +Whitley Bay and ++Easington Colliery belong to the latter group 

while Dilston (r.n. Devil’s Water + OE tūn ‘farmstead, village’) and Jesmond (r.n. Yese + OE mūtha ‘mouth’) 

are examples of the former group.  
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++Chorlton cum Hardy (Lancs., OE p.n. Chorlton + Lat. cum ‘with’ + OE p.n. Hardy) can 

be mentioned here as an example.  

 The vast majority of the names in the corpus are dithematic compounds. There are six 

compounds in the corpus which may be considered as trithematic, but there is disagreement 

among the scholars as to their etymology and the number of elements in them. Whitburn, for 

example, is trithematic only if we interpret the second element as the OE compound element 

bere-ærn (‘barn’). Simplex names are comparatively rare in the corpus, and four of the 12 

simplex names are pre-English river-names. Of these ancient names, the morphology of the 

river-name Pont is problematic, however, as the early spellings of the name suggest that it 

could be a dithematic compound (PrW *pant ‘valley’ + OE ēa ‘river’) rather than a simplex 

name (Watts 2004). In this study, Wylam is listed as a simplex name, but the etymology of 

the name is highly uncertain, and some scholars, including Ekwall (1960) and Mawer (1920), 

interpret the name as a dithematic compound with either OE hām (‘homestead, village’) or 

OE hamm (‘enclosure, land in a river-bend’) as the second element. There are few archetypal 

secondary names of the type X Hall or X Farm in the corpus, which is not surprising as 

secondary names of this type are typically minor names. Most secondary names listed in 

Table 1. below are habitative names which have, or may have, an earlier river-name as their 

first element, and which belong to the group of ex nomine compounds discussed in Note 19. 

Ovingham and Ovington are listed here as secondary names because it is possible that they 

have an earlier place-name, *Ōfing, as their first element: Watts (2004) suggests that these 

two places should be understood as hām and tūn “of the estate called *Ōfing”. Both affixed 

names and secondary names are more common in the area than it would at first seem in the 

light of the findings of this study as on small-scale maps, it is easy to find clusters of minor 

affixed or secondary names around major names. Brunton, for example, has given rise to 

++North Brunton, ++West Brunton, ++East Brunton, ++Middle Brunton and ++Brunton 
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Bridge Farm. Dual names appear to be rare or absent in Northumberland and County 

Durham as no examples of major dual names were found in the area studied here. 

 

Table 1. Tyne Valley Place-Names According to their Morphological Type 

 

Morphological Type Names (Number of Names) 

Simplex names: Acomb, (the) Blyth, (the) Derwent, Felling, Jarrow, (the) Pont, 

Spen, Steel,  (the) Team, (the) Tyne, Wall, Wylam (12 names) 

Dithematic compounds: e.g. Anick, Boldon, Elswick, Heworth (85 names) 

Trithematic compounds: Apperley, Cramlington, Dissington, Halton, Whitburn, 

Whittonstall (6 names) 

Affixed names: +Black Callerton, +High Callerton, Heddon-on-the-Wall, 

Longbenton, Monkseaton, North Shields, Seaton Delaval, South 

Shields, +High Spen (9 names) 

Dependent or secondary 

names: 

Corbridge, Darras Hall, Dilston, Errington, +Harlow Hill, 

Jesmond, (the) Ouse Burn, Ovingham, Ovington, Ponteland, 

Seghill, Tynemouth, +Whitley Bay (13 names) 

Dual names: no examples 

 
(NB In the table, + indicates that the name does not have a separate entry in the corpus, e.g. High Callerton is 

discussed under the entry on Callerton. The total number of names analysed was 125 as e.g. Callerton, High 

Callerton and Black Callerton were analysed separately.) 
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4.2 Origin of Tyne Valley Place-Names  

 

The oldest place-names still in use in England are of pre-Celtic origin. The terms pre-Celtic 

and Old European are used of names which are undoubtedly old, but demonstrably not Celtic 

(Whaley 2006). Old European names are almost exclusively river-names and are thought to 

date from the Bronze Age
20

 (Nicolaisen 1982, 38). The river-names ++Alwin (Northum., 

meaning uncertain) and ++Allen (Northum., meaning uncertain) can be mentioned as 

examples of Old European names although in most cases it is far from certain whether a 

name is pre-Celtic or not as there are gaps in our knowledge of the Celtic languages, and very 

little is known about the early Indo-European languages (Whaley 2006).  

 The Celtic languages spoken in Britain belong to two separate branches of Celtic: 

modern Welsh and its predecessors British and Primitive Welsh (PrW) belong to the 

Brythonic (P-Celtic) branch while the varieties of Gaelic spoken in Scotland and Ireland 

belong to the Goidelic (Q-Celtic) branch (Whaley 2006). As Whaley (2006) has pointed out, 

Celtic place-names in England are usually derived from the P-Celtic languages. Celtic place-

names are typically names of prominent landscape features such as rivers, larger hills and 

large forests (Ekwall 1924, 22; Gelling 1997, 90). ++Malvern (Worcs., Celtic *mēl ‘bare’ + 

*brïnn ‘hill’) and ++Penkridge (Staffs., Celtic *penn ‘headland, hill’ + *crūg ‘tumulus’) are 

examples of purely Celtic names while ++Chetwode (Bucks., Celtic *cēd ‘wood’ + OE wudu 

‘wood’) is an example of a hybrid name with a Celtic element. Celtic place-names are 

generally more common in the north and the west than in the other parts of the country 

(Coates and Breeze 2000; Gelling 1997, 90).  

 Of the languages spoken on the British Isles during the past four millennia, English has 

been by far the most important source of new place-names. It has been estimated that about 

                                                
20

 The Bronze Age in Britain was in the second millennium BC (Nicolaisen 1982, 38). 
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90% of the major place-names in England were “formed in the Anglo-Saxon period and in 

the Old English language” (Whaley 2006). Names derived from Old English elements are 

found in all parts of the country, and in many areas the local toponymy is almost exclusively 

of English origin (Gelling and Cole 2000; Smith 1956). Denton (OE denu ‘valley’ + tūn 

‘farmstead, village’) and Gosforth (OE gōs ‘goose’ + ford ‘ford’) are examples of names of 

OE origin. The use of English in place-name formation continued throughout the Middle 

English period, and Modern English is, of course, the language used in modern place-

naming. Secondary names such as ++Newcastle Airport (Northum., OE, ME p. n. Newcastle 

+ ModE airport) and ++Boldon Colliery (Durham, OE p. n. Boldon + ModE colliery) are 

typical examples of modern place-naming. 

  Names derived from Old Scandinavian are common in England, but their distribution 

is extremely uneven and governed by settlement history (Cameron 1996, 73; Smith 1956). 

The term Old Scandinavian is commonly used in the literature to cover names of both Old 

Norse
21

 and Old Danish origin as these languages shared, to a great extent, the same 

grammar and vocabulary, and it is often impossible in individual instances to label a 

Scandinavian name as Old Norse or Old Danish with any certainty. In this study, the term 

Old Scandinavian will be used of names and elements which could be derived from either 

language. 

 Old Danish names are common in the former Danelaw, that is, the area invaded by the 

Danes in the late 9th century. The Danelaw covered eastern England from the Thames in the 

south to the Tees in the north; Old Danish place-names are found especially in Yorkshire, 

Lincolnshire, Leicestershire and Nottinghamshire (Smith 1956). Scandinavian names found 

in the north-western counties are likely to be of Old Norse origin as Norwegian settlers 

arrived in the north-west from Ireland in the 10th and 11th centuries (Whaley 2006). 

                                                
21

 The term Old Norse is used throughout this thesis to mean Old Norwegian. It is sometimes used in the 

literature of Old Scandinavian. 
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++Rotherby (Leics., OScand pers. n. Hreitharr / *Hreithi + bý) and ++Thirsk (Yorks., 

OScand *thresk ‘marsh’) can be mentioned here as examples of Old Scandinavian names. In 

addition to purely Scandinavian names, Scandinavian elements occur frequently with Old 

English elements in compounds such as ++Tollerton (Notts., OScand pers. n. Thorleifr + OE 

tūn ‘farmstead, village’) with compounds consisting of a Scandinavian personal name and 

OE tūn being especially common (Gelling 1997, 221-222). 

 It is not always clear whether a name is genuinely Scandinavian or English. In some 

cases, Scandinavian place-names are difficult to distinguish from English names because 

Scandinavian words were commonly borrowed into English, and used in place-name 

formation in the Middle English period when they had become naturalised in the English 

language
22

 (Watts 1989, 27-33). In some other cases, problems are caused by the fact that 

Old English and Old Scandinavian were closely related and had pairs of cognates such as 

OScand hús ‘house’ and OE hūs ‘house’ which are difficult to tell apart when they occur in 

place-names (Gelling 1997, 216; Whaley 2006).   

 Contrary to what one might believe on the basis of the influence Norman French had 

on the English language in general, place-names of French origin are comparatively rare 

(Cameron 1996, 88; Zachrisson 1924, 93). The absence of French place-names has been 

attributed to the fact that there probably never was any large-scale immigration from France 

to England (Whaley 2006). Furthermore, as Gelling (1997, 23) has pointed out, the French-

speakers were members of the ruling class, and the language of the upper classes does not 

affect place-names in the way the language spoken by peasants does as place-names are 

typically  spontaneous coinages. According to Gelling (1997, 237), most French names seem 

to be “deliberate creations of the builders of the castle or manor house” instead of 

“spontaneous descriptions … which arose in local speech”. Although purely French names 

                                                
22

 E.g. names in -kerr, such as Byker, may contain OScand kjarr or ME kerr and it is often uncertain whether 

these names should be regarded as Scandinavian or not (Watts 1989, 27).  
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are rare, there is one specific type of French element which is common in English place-

names as French personal names occur frequently as manorial affixes in affixed names such 

as Seaton Delaval (OE p. n. Seaton + OFr pers. n. de la Val) (Whaley 2006). Furthermore, 

French prepositions and articles are sometimes found as connectives in affixed names such as 

++Chester le Street (Durham, OE ceaster ‘fort’ + Fr def. article le + OE stræt ‘Roman road’) 

(Whaley 2006). 

 As expected, the names in the corpus are almost exclusively of Old English origin as 

110 out of 120 names are certainly at least partially English. There are nine certain and four 

possible instances of purely or partially pre-English, that is, pre-Celtic or Celtic, names. The 

number of pre-English names in the corpus seems to be comparatively high compared with, 

for instance, Coates and Breeze’s (2000, 296-297, 322-324) findings as they list only 33 

certainly or possibly pre-English names from Northumberland and County Durham in Celtic 

Voices English Places. This discrepancy does not, however, necessarily indicate that pre-

English names are characteristic of Tyne Valley toponymy as it is probably due to the 

relatively high proportion of major river names in the corpus rather than to a genuine 

difference. Old Scandinavian names seem to be relatively rare in the Tyne Valley with only 

three certain and five possible occurrences; the low number of Scandinavian names is not, 

however, surprising in the light of previous studies and the fact that the Tyne Valley region 

was never heavily settled by Scandinavians. There are three names which contain Old French 

elements in the corpus; in two of the three instances the French element is a personal name 

used as a manorial affix. This, too, seems to be in line with the findings of earlier studies as 

French place-names are in general relatively rare. 
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Table 2. Tyne Valley Place-Names According to their Origin
23

 

Language Names (Number of Names) 

Pre-English (pre-Celtic, Celtic) Blaydon (?), Corbridge, (the) Derwent, Dilston, Errington, 

Heddon (?), Hexham (?), Jesmond (?), (the) Ouse Burn 

(?), (the) Pont,  Ponteland, (the) Team, (the) Tyne, 

Tynemouth (14 names) 

English (OE, ME, ModE) e.g. Anick, Beaufront (?), Blaydon, Burradon, Byker (?), 

Corbridge, Crawcrook, Darras Hall, Dilston, Dotland (?), 

Errington, Gosforth, Harton, Heaton, Heddon (?), Hexham 

(?), Jesmond, Monkton, Nafferton, Newbiggin, (the) Ouse 

Burn, (the) Pont (?), Ponteland, Ridley, Rudchester, 

Seaton Delaval, Throckley, Tynemouth, Walker, Whitley 

(Bay), Willington (116 names) 

Old Scandinavian (ON, ODan, 

OSw) 

Blaydon (?), Byker (?), Crawcrook (?), Dotland, 

Follingsby
24

, Nafferton
25

, Newbiggin (?), Ridley (?), 

Rudchester (?), Walker (?), Willington (?) (11 names) 

                                                
23

 The etymology of names marked with (?) is uncertain as to their language(s) of origin, and they are, therefore, 

included in more than one category: e.g. Crawcrook (OE crāwe ‘crow’ + OE *crōc ‘nook of land’/ ME crok 

‘nook of land’ / OScand krókr ‘bend’) is included in both English names and Old Scandinavian names and the 

name appears with (?) in the Old Scandinavian category as it is uncertain whether it contains an OScand 

element. Hybrid names are included in all relevant categories: e.g. Corbridge (British p. n. Corstopitum + OE 

brycg ‘bridge’) is included in both English and pre-English names. 
24

 Follingsby is regarded here as a purely Scandinavian name on the basis of the sources consulted for the 

compilation of the corpus; an alternative interpretation has been offered by Watts (2002), who has suggested 

that the first element in Follingsby could be OFr, ME by-name Folet derived from OFr fol ‘fool’. 
25 Nafferton is regarded here as a hybrid name consisting of the ON pers. n. Náttfari and OE tūn; it has, 

however, been suggested by Watts (1989, 19) that Nafferton could be a purely English name as the first element 

could be OE *nēat-ford ‘ford for cattle’ rather than an OScand personal name. 
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Old French Beaufront, Darras Hall, Seaton Delaval (3 names) 

 

4.2.1 Pre-English Names 

 

The nine certain examples of pre-English names in the corpus are typically river-names or 

OE place-names which contain an earlier river-name with Corbridge being the only 

exception. All three certainly purely pre-English names, the Derwent, the Team and the Tyne, 

are names of major rivers and could ultimately be Old European names of pre-Celtic origin. 

Two of the four hybrids which contain a pre-English river-name are names in OE -tūn 

(‘farmstead, village’). The river-name Pont could be a purely pre-English name or, 

alternatively, a hybrid compound in OE -ēa (‘river’). The problems regarding the etymology 

and interpretation of the Pont on the one hand, and of Ponteland on the other will be 

discussed further in 4.3.2.5 and 4.3.2.8. 

 Of the five possibly pre-English names, pre-English elements seem possible in the 

Ouse Burn and Jesmond, which may contain, as has been suggested by Coates and Breeze 

(2000, 72-73) and Ekwall (1928; 1960), a pre-English river-name derived from Celtic iesin 

(‘fine, beautiful’, ‘sparkling, shimmering’). Heddon and Hexham, on the other hand, are 

almost certainly of Old English origin even though it has been suggested by Mawer (1920) 

that they could be Celtic in origin. The etymology and meaning of Blaydon is highly 

uncertain, and it has been suggested by Watts (2004) that the name could ultimately be a lost 

river-name “of unknown origin but pre-English”.  
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4.2.2 English Names 

 

As already mentioned, the vast majority of the names in the corpus are of Old English origin. 

Of the 120 names, 93 names are certainly of purely English origin while 17 names are 

certainly at least partially English. Furthermore, six or seven of the remaining ten names may 

contain English elements. Of these names, Heddon and Hexham are almost certainly English 

while the Pont is perhaps more likely to be purely pre-English than a hybrid name in OE -ēa 

(‘river’). Beaufront and Byker consist of elements which were originally Old French or Old 

Scandinavian respectively, but which were borrowed into English and used as place-name 

elements by English speakers in the Middle English period, and, thus, it is uncertain whether 

these names should be regarded English or not. The second element in Dotland is either OE 

land (‘tract of land, cultivated land’) or its OScand cognate land. 

  Most major place-names in England date back to the Anglo-Saxon period and are, 

therefore, by definition in Old English. Names first recorded relatively late after the Norman 

Conquest are, however, usually regarded as ME or ModE coinages purely on the basis of 

relatively late early forms even though it is possible for a place to have existed for quite some 

before its name was first recorded. In some cases, however, it is obvious that an English 

element belongs to the ME or ModE period: OScand and OFr loan words which became 

naturalised in the English language, and which appear in place-names together with 

genuinely English elements, for example, clearly belong to the ME period. In the corpus, 

there are 11 certain or possible names with ME elements. Five of these names involve 

OScand words which were borrowed into English. 

 Demonstrably ModE elements typically occur in major names as added elements in 

affixed or secondary names derived from earlier names rather than in new coinages. It seems 

that the use of ModE elements in Tyne Valley toponymy follows this pattern as there are no 
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certain instances of purely ModE names in the corpus and the six certain examples of 

partially ModE names, +High Callerton, +Darras Hall, +Harlow Hill, Longbenton, +High 

Spen and +Whitley Bay, are all affixed or secondary names. The added element in +Black 

Callerton is either ME blak (‘black’) or ModE black. In addition to these certain examples of 

ME or ModE place-naming, it has been suggested by Watts (2002) that Follingsby might be 

of ME origin with the first element being a ME personal name. Cullercoats is regarded a 

ModE name by, for instance, Watts (2004) on the grounds that it is not recorded until about 

1600, but it is possible that the name is considerably older and of OE origin. 

 

4.2.3 Old Scandinavian Names 

 

The only certain examples of names with OScand elements in the corpus seem to be Dotland, 

Follingsby and Nafferton. Of these names, alternative etymologies
26

 have been suggested for 

Follingsby and Nafferton, and, therefore, it is dubious whether they should be regarded as 

certain examples of names of OScand origin. If we assume that the first element of 

Follingsby is, as has been suggested by Ekwall (1960) and Mawer (1920), of OScand origin, 

this name is the only certainly purely Scandinavian name in the corpus. While the purely 

Scandinavian etymology of Follingsby remains uncertain, it seems reasonable to assume that 

Dotland is a genuine example of a purely Scandinavian name as the second element in the 

name is perhaps more likely to be OScand land (‘tract of land, cultivated land’) than its OE 

cognate because the first element is demonstrably an ODan or OSw personal name. If the 

first element in Nafferton is, indeed, an ON personal name, this name represents a very 

common type of hybrid name as it consists of a Scandinavian personal name and OE tūn 

(‘farmstead, village’). These Grimston or Toton hybrids will be discussed in detail in 4.3.1.1. 

                                                
26

 See Notes 24 and 25. 
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 In addition to the three certain instances of OScand place-names, there are eight names 

in the corpus which may be purely or partially Scandinavian in origin. Five of these names 

contain elements such as kjarr (‘marsh’) and krókr (‘bend, land in a riverbend’) which were 

discussed in 4.2 and 4.2.2 above. Two of the names, Rudchester and Willington, may have an 

OScand personal name as their first element, in which case Willington would, like Nafferton, 

be an example of a Grimston hybrid, but the etymology of both names is uncertain, and they 

may be purely English. The first element in Ridley is probably more likely to be the past 

participle of OE *ryddan (‘to clear’) than its OScand cognate rythja as the second element of 

the name is OE lēah (‘wood, woodland clearing’).  

 

4.2.4 Old French Names 

 

As already mentioned, the low number of names of OFr origin in the corpus is not surprising 

in the light of previous studies. The three Old French names in the corpus conform to the 

patterns observed elsewhere in the country in other respects as well. Darras Hall
27

 and 

Seaton Delaval are affixed names with a manorial affix of OFr origin while Beaufront 

represents a common type of French place-name in beau- / bel- (‘beautiful, fine’) (Reaney 

1976, 193). In addition to these three certain examples of names with OFr elements, a 

partially OFr etymology has been suggested recently for Follingsby, which may have the OFr 

personal name Folet as its first element (Watts 2002). 

 

 

 

 

                                                
27 The first element of Darras Hall is a shortened form of an earlier, affixed place-name Calverdon Araynis 

(‘Part of Callerton belonging to the de Araynis family’); the manorial affix Araynis refers to Wydo de Araynis, 

the mid-13th century owner of the manor in Callerton (Ekwall 1960; Mawer 1920). 
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4.3 Semantics of Tyne Valley Place-Names  

 

Semantically, English place-names can be divided into two main categories, habitative and 

topographical names (Cameron 1996, 25). Habitative names “from the beginning denoted 

inhabited places” such as villages, manors and cottages (Cameron 1996, 25). Habitative 

compound names have a habitative element such as OE tūn (‘farmstead, village, estate’) or 

OScand bý (‘farmstead, village’) as their generic while habitative simplex names have a 

habitative element as their only element.  ++Thistleton (Lancs., OE thistle ‘thistle’ + tūn) and 

++Worth (Kent, OE worth ‘enclosure, enclosed settlement’) can be mentioned here as 

examples of habitative names. Topographical names were originally used to denote natural or 

man-made topographical features such as rivers, hills, forests and bridges (Cameron 1996, 

25). However, topographical names often later became names of parishes, villages and farms, 

and are, thus, today used to refer to settlements rather than natural features (Cameron 1996, 

25). Furthermore, as Gelling (1982, 43) has pointed out, some topographical elements have 

probably always been quasi-habitative, that is, they have been used to denote settlements 

characterised by the presence of prominent natural features. ++Oxford (Oxon., OE oxa ‘ox’ + 

OE ford ‘ford’) and Acomb (OE āc ‘oak’) are examples of topographical names. 

 In addition to habitative and topographical names, there is a third semantic category of 

place-names, folk-names or tribal names, which is considerably smaller than the two main 

categories (Cameron 1996, 26). Folk-names are always of English origin, and were originally 

used to denote tribes or groups of people rather than places (Cameron 1996, 26). As place-

names, they have the meaning ‘place occupied by X’. The most common type of folk-names 

are names in OE -ingas, which literally mean ‘family or followers of X’ or ‘X’s people’, 

++Hastings (Sussex, OE pers. n. *Hæsta + -ingas) and ++Reading (Berks., OE pers. n. 

*Rēad(a) + -ingas) can be mentioned here as examples (Cameron 1996, 26). 
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 Of the 120 place-names in the corpus, 50 names are clearly habitative as opposed to the 

64 names which are clearly topographical
28

. There is some disagreement among the scholars 

as to the generic in Bensham, Newburn, Whitburn and Wylam, and it is, therefore, uncertain 

whether these names should be regarded as habitative or topographical. Most of the 

topographical names are topographical habitative names referring to settlements rather than 

topographical features. Some of these names involve quasi-habitative elements which have 

always been used to refer to settlements, while others have only later become to denote 

settlements as well as nearby topographical features. Among the topographical names, there 

are several names which denote topographical features which are man-made: for example, 

names in OE hlāw in the sense ‘tumulus’ fall into this category. 

There are some names in the corpus which do not seem to readily fit into either of the 

above mentioned semantic categories. Two names seem to be especially problematic in this 

respect. In the case of Westoe, it is difficult to determine whether the reference was originally 

to a settlement or a topographical feature. Bensham, if we assume that the second element of 

the name is OE helm in the sense ‘cattle shelter’, is problematic for two reasons: firstly, 

because it refers to a building meant for animals rather than people, and, secondly, because 

the reference is to a building which was not part of a farmstead or a settlement. In the 

following sections, as well as on the maps and in the appendices, these problem names will 

be treated as habitative names even though they are not as clearly ‘habitative’ as, for 

instance, names in -tūn are.  

 There is only one example of the third semantic category of English place-names, 

namely, folk or tribal names, in the corpus as Jarrow is a folk-name which at first referred to 

‘the fen people’, the inhabitants of Jarrow Slake, and only later became the name of the place 

itself.  

                                                
28

 See Map 6. 
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4.3.1 Habitative Names
29

  

 

Among English place-names, OE tūn (‘farmstead, village’) is by far the most common 

generic element (Smith 1956). This is also true of the Tyne Valley area as there are 25 

examples of names in -tūn in the corpus as opposed to the 14 possible occurrences of OE 

lēah (‘wood, woodland clearing’), the second most common generic in the corpus. Names in 

-tūn dominate the category of habitative names as 50% of the clearly habitative names in the 

corpus are tūns. The second most common habitative generics in the corpus are OE wīc 

(‘dwelling, village’) and OE worth (‘enclosure’), followed by OE hām (‘village, 

homestead’). There are four certain occurrences of wīc and worth and three probable 

occurrences of hām in the corpus. 

 There does not seem to be any habitative generic which could be said to be 

characteristic of Tyne Valley toponymy as tūn is common everywhere in the country and no 

other habitative generic is exceptionally well-represented names in the data. There is one 

habitative generic in the corpus which is, apparently, absent from most parts of the country 

as, according to Smith (1956) and Mawer (1920), the use of ME schele ‘temporary building, 

hut, cottage’, the second element of North Shields and South Shields, is restricted in place-

names to the North Country
30

 and southern Scotland. This element is, however, with two 

closely related occurrences, too rare in the corpus to be regarded as characteristic of Tyne 

Valley toponymy. 

 

 

 

 

                                                
29 See Map 7. 
30

 i.e. the northern counties of England (Northumberland, Cumberland, Westmorland, County Durham, 

Yorkshire, Lancashire and Cheshire). 
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4.3.1.1 Names in -tūn and -tūnstall 

 

The original meaning of tūn in OE was, apparently, ‘that which is fenced in, an enclosed 

piece of land’ (Smith 1956). As observed by, for instance, Smith (1956), the original 

meaning of the word gave later rise to various meanings ranging from ‘enclosure with a 

dwelling’ to ‘urban area’. The latter, modern-day sense of the word, in which town is used 

today, did not, however, develop until the ME period, and is rarely found in place-names 

(Smith 1956). The most common meanings of tūn in place-names are ‘farmstead’, ‘village’ 

and ‘manor, estate’, but, as is often the case with common elements, the exact meaning of tūn 

in individual place-names is difficult to determine (Cameron 1996, 143; Ekwall 1960; Mills 

2003; Smith 1956). In older EPNS volumes, it was customary to interpret the element as 

‘farm’ or sometimes ‘farm, village’, and these meanings are still the ones commonly given in 

place-name dictionaries (Cameron 1996, 143). While the exact meaning of the element in 

actual instances remains elusive, it has been suggested recently that perhaps the most 

accurate interpretation of tūn would in many cases be ‘estate’ (Cameron 1996, 143). 

 Names is -tūn seem to belong to a relatively late stage of Anglo-Saxon place-naming as 

they are very rare in early documents: in Cox’s study of 224 place-names recorded in pre-731 

documents, only six names in -tūn were found as opposed to, for instance, 19 occurrences of 

hām, the most common habitative generic in his material (Cox 1976, 12-66). On the other 

hand, after having come to fashion tūn remained a productive name-forming element 

throughout the rest of the OE period and for some time after the Norman Conquest (Smith 

1956).  

 As already mentioned, tūn is the most common generic in the corpus with 25 certain 

occurrences. Tūn is found elsewhere with a wide range of different types of specifics 

including descriptive adjectives, earlier place-names and river-names and personal names 
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(Smith 1956). In the light of the material included in the corpus, in the Tyne Valley, tūn 

seems to be common especially with personal names and topographical terms. 

 

Table 3. Names in -tūn According to Specific 

 

Type of Specific    Name (Specific) 

Administration or Religion Kenton (cyne / cyning), Monkton (munuc), Preston (prēost) (+ 

Monkseaton with the originally Latin affix ’of the monks’) 

Crop or Plant Longbenton (bēan / beonet), Ryton (ryge) 

Descriptive Adjective Halton (?) (hālig), Heaton (hēah), Whittington (?) (hwīt) 

Earlier Place-Name Cramlington (?) (*Cranwelling), Ovington (?) (*Ōfing)    

Group of People Dissington (?) (dīc-hæme) 

Insect Willington (?) (*wifeling) 

Personal Name Cramlington (?) (*Cramel), Dinnington (?) (Dunn(a)), 

Dissington (?) (*Dīca), Nafferton (ON Náttfari), Ovington (?) 

(Ōfa), Whittington (?) (Hwīta), Willington (?) (Wifel / ON 

Vifill), Winlaton (Winelāc), Woolsington (Wulfsige) 

River-Name Dilston (Celtic Devil's Water), Errington (British Erring) 

Topographical Term Brunton (burna), Cramlington (?) (cranwella), Dalton (dæl), 
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Denton (denu), Dinnington (?) (*dūning)
31

, Halton (?) (halh / 

*hāw-hyll), Houghton (hōh), Monkseaton (sæ), Murton (mōr), 

Seaton Delaval (sæ) 

(NB In the table, (?) indicates that the etymology of the name is uncertain as regards the specific; the specifics 

are of OE origin unless otherwise stated.) 

 

 

 Although the vast majority of names in -tūn in the corpus have OE elements as their 

specific, there are four certain or possible occurrences of tūn preceded by a non-English 

element. Tūn occurs twice with a pre-English river-name and, possibly, twice with an ON 

personal name. Of the hybrid tūns, the two possible instances of tūn compounded with a 

Scandinavian personal name are of particular interest as they represent a hybrid type known 

as Grimston or Toton hybrids. Grimston hybrids are typically found in areas where names in 

-bý are absent and they seem to refer to villages located on sites similar to those of nearby 

villages with English names; as a result, it has been suggested that Grimston hybrids refer to 

English villages taken over and partially renamed by Scandinavians rather than to new 

Scandinavian settlements (Cameron 1996, 75). Both possible cases of Grimston hybrid in the 

corpus are highly problematic, however, as the first element in Willington could alternatively 

be OE *wifeling (‘weevil, beetle’) or OE personal name Wifel, and while Ekwall (1960), 

Mawer (1920) and Smith (1956) believe that the first element in Nafferton is ON personal 

name Náttfari, Watts (1989, 19) suggests in his article on Scandinavian place-names of 

County Durham that the first element could, alternatively, be OE *nēat-ford (‘ford for 

cattle’). 

 In addition to the 25 names in -tūn, there is also one example of OE -tūnstall in the 

corpus. The compound element tūnstall, which has the meaning ‘site of a farm, farmstead’, is 

                                                
31

 It has been proposed by Gelling (1997, 179) that *dūning in Dinnington could be an earlier place-name 

similar to *Ōfing (‘Place associated with or called after Ōfa’), the suggested etymon of the first element in both 

Ovingham and Ovington. Similarly, the first element in Whittington could be a pre-existing place-name 

*Hwīting (‘The white place’) (Gelling 1997, 179). This interpretation is, however, as pointed out by Gelling 

(1997, 179), highly problematic because there are no recorded instances of names such as *Dūning. 
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not recorded at all in independent use in OE, but occurs in place-names in most areas 

(Cameron 1996, 149; Smith 1956). According to Smith (1956), it typically occurs as a 

simplex name, but it is also found in compounds. The first element of Whittonstall is OE 

cwic ‘quick-set hedge’. 

 

4.3.1.2 Names in -wīc and -worth 

 

OE wīc was borrowed to English from Latin (vicus) and it is possible that it was originally 

used, like the Latin vicus, to refer to Romano-British settlements or Roman administrative 

units (Gelling 1997, 67).  It later developed other meanings, and therefore its exact meaning 

in place-names is elusive. The suggested possible meanings of the element include 

‘dependent farm’, ‘mansion’, ‘homestead’, ‘town’, ‘harbour’, ‘trading station’ and ‘salt-

works’; it seems, however, that the element was never used in the sense ’English village’ 

(Coates 1999, 91; Ekwall 1964, 5-10, 44-46). Furthermore, the fact that wīc occurs 

frequently as a simplex name suggests that it always denoted a place with a specialised 

function, for example a dairy farm
32

, and was not used in the general meaning ‘dwelling’ 

(Coates 1999, 98). 

 In the corpus, OE wīc is, as already mentioned, together with OE worth, the second 

most common habitative generic after tūn with four certain occurrences. Wīc is found in 

place-names everywhere in England, but it is common especially in the southern counties, 

and the relatively low number of wīcs in the corpus is not, therefore, surprising (Smith 1956). 

However, a closer examination of the four wīcs yields interesting results: three of the four 

names in -wīc have, probably or possibly, a personal name as their specific, and, according to 

Smith (1956), this is exceptional as wīc rarely occurs with personal names. 

                                                
32 It has been suggested by Cameron (1996, 149) that ‘dairy farm’ could be the most common of the possible 

meanings of wīc in place-names. For further discussion on wīc, see Cameron (1996), Coates (1999) and Ekwall 

(1964).  
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Table 4. Names in -wīc According to Specific 

Type of Specific Name (Specific) 

Administration or Religion Prestwick (prēost) 

Descriptive Adjective Eachwick (?) (ēce) 

Personal Name Anick (Egelwin / Ægel-), Eachwick (?) 

(*Æca), Elswick (Ælfsige) 

Tree Eachwick (?) (æcen) 

(NB In the table, (?) indicates that the etymology of the name is uncertain as regards the specific; all specifics 

are of OE origin.) 
   

 As regards the exact meaning of wīc in the names listed above, several of the suggested 

meanings of the element can be discounted immediately on the basis of local topography and 

history on the one hand, and on the basis of our knowledge of the distribution of the various 

meanings on the other. The senses ‘town’ and ‘harbour’ seem impossible here as they were 

applied elsewhere to old, relatively large and significant towns such as York and harbours 

situated on the sea or on navigable rivers (Ekwall 1964, 15, 20). All four wīcs in the corpus 

refer to small villages, and except for Elswick, which is situated on the Tyne, they refer to 

inland settlements. The meaning ‘salt-works, salt-town’ is also extremely unlikely here as, 

according to Ekwall, this meaning of the element is restricted to the West Midlands (1964, 

23). Thus, the likely meaning of the element here seems to be ‘dependent farm’, ‘cottage’, or, 

perhaps, in the case of Anick and Prestwick, ‘manor’ (Ekwall 1964, 30-31, 44). 

 It has also been suggested by Ekwall that -wīcs with the modern spelling -wick often 

are of “humble origin” and, thus, have the meaning ‘dependent farm’ or ‘cottage’ (1964, 31). 
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The names analysed here seem to support Ekwall’s theory as all four -wīcs in the corpus have 

modern-day spellings in -wick and denote places of local significance rather than, for 

instance, parishes. 

 OE worth ‘enclosure, enclosed settlement’ is a common element in English place-

names (Smith 1956). It is found in most eastern and south-eastern counties whereas in the 

West Midlands and in the south-west it is rare or absent (Cameron 1996, 151; Smith 1956). 

According to Smith (1956), it is also “fairly” common in Northumberland. In the Tyne 

Valley area, worth seems to be well-evidenced, but not exceptionally common as there are 

four certain instances of -worth in the corpus. In compounds, it occurs elsewhere commonly 

with OE personal names, names of wild plants and trees, topographical terms, descriptive 

adjectives and words referring to a hedge or an enclosure (Smith 1956). In this respect, the 

use of worth in Tyne Valley toponymy falls neatly into the patterns observed elsewhere by 

Smith as in the corpus, it occurs twice with an OE personal name and once with clæfre 

‘clover’ and hēah ‘high’. 

 

Table 5. Names in -worth According to Specific 

Type of Specific Name (Specific) 

Descriptive Adjective Heworth (hēah) 

Personal Name Backworth (Bacca), Killingworth (*Cylla) 

Plant Clarewood (clæfre) 

(NB all specifics are of OE origin.) 
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4.3.1.3 Names in -hām and -bý 

 

OE hām has in place-names several possible meanings including ‘house’, ‘village’, ‘estate’, 

‘manor’ and ‘homestead’ with ‘village’ probably being the most common one (Ekwall 1960; 

Mawer 1920; Mills 2003). It is common especially in the south-east and rare in the west, and, 

according to Smith (1956), also “fairly common” in Northumberland and County Durham. 

Names in -hām are thought to belong, together with names in -ingas and -ingahām, to “an 

early stage of name-giving in Anglo-Saxon England” and are found in areas which were 

settled relatively early (Cameron 1996, 71, 142). Hām apparently ceased to be a productive 

place-name element fairly early, and names in -hām are thought to date from between the late 

fifth and seventh centuries (Cameron 1996, 142). 

 In the Tyne Valley, hām is well-evidenced but not very common as there are four 

certain or possible occurrences of hām in the corpus. The second element in Hexham and 

Ovingham is certainly hām. The second element in Whickham is almost certainly hām while 

the occurrence of the element in Wylam is unlikely even though it has been suggested by 

some scholars including Mawer (1920). Like other common elements, such as tūn, hām is 

found with a wide range of different types of elements. According to Cameron (1996, 141) 

and Smith (1956), it is elsewhere especially common with personal names. This seems to be 

true of Tyne Valley toponymy as well as three of the four possible -hāms may have a 

personal name as their specific. 

  

Table 6. Names in -hām According to Specific 

Type of Specific Name (Specific) 

Agriculture or Other Activity Whickham (cwic) 
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Earlier Place-Name Ovingham (?) (*Ōfing) 

Occupation / Title Hexham (?) (hagustald) 

Personal Name Hexham (?) (Hagustald), Ovingham (?) 

(Ōfa), Wylam (?) (Wila) 

(NB In the table, (?) indicates that the etymology of the name is uncertain as regards the specific; all specifics 

are of OE origin.) 
 

 The distribution of the names in -hām in the Tyne Valley also seems to follow a pattern 

which was first discovered in East Anglia and the Midlands by Cox (1973, 15), who noticed 

that names in -hām are “closely related in their distribution to the system of Roman roads and 

ancient trackways”. He also noticed a connection between hāms and Romano-British 

settlements and villas (Cox 1973, 15). Of the three probable hāms in the corpus, two are 

located near Roman settlements and fortifications
33

. Hexham is about 2.5 miles west of the 

Roman settlement of Corstopitum and about 3.5 miles south of Hadrian’s Wall. There is a 

site of a Roman fort less than a mile east of modern-day Whickham, and the place is only 

two miles south of Pons Aelius
34

, Hadrian’s Wall and Condercum Roman fort. While there is 

not a Roman settlement near Ovingham, the place is less than three miles from Hadrian’s 

Wall. If we assume that Wylam has hām as its second element, that name, too, fits into Cox’s 

pattern as Wylam is about two miles south of Vindobala Roman fort and Hadrian’s Wall. 

 OScand bý had in Scandinavia several possible meanings as it could be used to refer to 

individual buildings as well as larger settlements (Ekwall 1960; Mawer 1920; Mills 2003). In 

                                                
33 See Maps 11. and 12. As already mentioned in 3.2, it is often possible to use maps as evidence for, or against, 

suggested interpretations of individual names. Maps 11.-14. have been included in this study as examples of 

how maps can be used in place-name studies. Similar maps could have been produced of other places discussed 

in this thesis. 
34 Pons Aelius (‘Hadrian’s bridge’) was the name of the Roman settlement on the site of modern-day Newcastle  

upon Tyne. The reference is to a bridge built by the Romans across the Tyne, Aelius was the family name of  

Emperor Hadrian. (Gelling 1997, 33) 
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Norway, the element was apparently used to denote ‘new land taken into cultivation’ whereas 

in Sweden it developed the special meaning ‘secondary settlement’ (Smith 1956). In 

England, the element had the meanings ‘homestead’ and ‘village’ and its exact meaning is 

often impossible to determine in actual instances. The element is commonly found in areas 

settled by Scandinavians; it has been estimated that there are approximately 300 names in -bý 

in England (Cameron 1996, 74; Ekwall 1960). As there never was not large-scale 

Scandinavian settlement in the Tyne Valley, it is not surprising that there is only one 

example of -bý, Follingsby, in the corpus. In fact, bý is the only OScand, and also the only 

non-English, habitative generic found in the corpus. Elsewhere, bý typically occurs in 

compounds with other Scandinavian elements and especially with Scandinavian and other 

personal names (Cameron 1996, 81-82; Ekwall 1960; Smith 1956). The first element of 

Follingsby has not been satisfactorily explained by place-name scholars, but it seems that the 

first element of the name is either a personal name of Scandinavian or French origin or an 

OScand word which has not been documented elsewhere (Ekwall 1960; Mawer 1920; Watts 

2002). 

 

4.3.1.4 Names in -burh, -ceaster and -castel  

 

OE burh is one of the most common elements in English place-names, and of the various 

terms referring to fortifications or fortified houses it is by far the most common (Gelling 

1997, 143; Smith 1956). While the primary meaning of burh is undoubtedly ‘fortified place, 

fort’, the exact meaning of the element is often elusive unless there is archaeological or 

historical evidence as it has several possible meanings including ‘hill-fort’, ‘defended manor 

house’ and ‘borough’ (Ekwall 1960; Gelling 1997, 143). In the north, the element was 

sometimes used to refer to a Roman fort (Gelling 1997, 146).  
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 In the corpus, there are two possible occurrences of -burh. The second element of 

Thornbrough is certainly burh while the generic in Newburn could alternatively be OE burna 

(‘stream’). Thus, it seems that burh is exceptionally rare in the Tyne Valley compared with 

other parts of the country. According to Smith (1956), burh occurs with various different 

types of specifics, but it is rare with OScand elements and common with words denoting 

animals, birds, plants, trees and people. It is also commonly found with words denoting the 

location or type of the fortification or the material it is built of (Smith 1956). Both 

Thornbrough and Newburn follow the patterns described by Smith as the specifics of these 

names are OE thorn (‘thorn’) and OE nīwe (‘new’) respectively. 

 If we assume that the generic in Newburn is, indeed, burh rather than burna, the 

specific element of the name might suggest that the meaning of burh here is ‘market town’ or 

‘borough’. Examples of places being re-named as ‘new burhs’ after having been granted a 

market charter are known elsewhere with the nearest known example listed by Smith (1956) 

being Newbrough north-west of Hexham. In Thornbrough, it is possible that the element 

refers to a Roman fortifications or fortified building as remains of a Romano-British 

settlement have been found in the village
35

. 

 OE ceaster has its origin in Latin castra (‘camp’), and the meaning of the word in 

place-names is usually ‘walled Roman town or settlement’ (Ekwall 1960; Smith 1956). The 

element was, however, especially in Northumberland and Scotland, also used for other 

“ancient fortifications or remains of them” (Smith 1956). There are two examples of ceaster 

in the data, Rudchester and Whitchester; in both instances the element is used in the meaning 

‘Roman fort’. Rudchester is situated on Hadrian’s Wall in the close proximity of Vindobala 

Roman fort, Whitchester is about a mile west north-west of Rudchester and less than a mile 

north-east of a Roman milecastle. 

                                                
35

 Keys to the Past <http://www.keystothepast.info/durhamcc/K2P.nsf/K2PDetail?readform&PRN=N10073> 

[Accessed 1 October 2006]. 
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 Ceaster occurs elsewhere in compounds with British river-names, Romano-British 

place-names, personal names and elements denoting people, birds or nearby locations or 

objects (Smith 1956). Rudchester fits into this pattern neatly as the first element of the name 

is a personal name of either OE or OScand origin. Whitchester, on the other hand, seems to 

deviate from the name-formation patterns described by Smith as the first element of the name 

is, apparently, the OE adjective hwīt (‘white’). It is possible, however, that the first element 

could be OE personal name Hwīta which has been recorded elsewhere. This interpretation is 

plausible on the basis of the early forms even though it is not suggested by either Ekwall 

(1960) or Mawer (1920). 

 The third generic referring to a fortification in the corpus is ME castel. The usual 

meanings of the element are ‘castle’, ‘fortress’ and ‘stronghold’ although in some late place-

names the reference may be to ‘a mansion built in the style of a medieval castle’ (Mawer 

1920; Smith 1956). Ultimately the origin of ME castel (ModE castle) can be traced to Latin 

castellum, and it entered the English vocabulary by various routes although it was most 

commonly borrowed from Old Norman French (ONFr castel) (Smith 1956). In the corpus, 

castel occurs only once as it is the second element in Newcastle. The name seems to fit into 

the patterns found elsewhere as the first element of the name is ME newe, and, according to 

Smith (1956), castel is as a second element usually combined with a personal name or a 

descriptive adjective. It is also stated by Smith (1956) that in most cases of names in -castel, 

there is historical or archaeological evidence of a fortification or a castle in the area. This is 

also true in the case of Newcastle as it is well-known that the name refers to the ‘new castle’ 

built by Robert Curthose in 1089 (Watts 2004; Mawer 1920).  
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4.3.1.5 Names in -bōthl, -bigging, -bygging, -hūs, -cot(e), -schele and -hall 

 

OE bōthl has in the place-names meanings ‘dwelling’ and ‘dwelling-place’; according to 

Gelling, it was usually used to denote “major settlements of considerable importance” 

(Gelling 1982, 40; Smith 1956). It is quite common in the north as well as in the Midlands 

whereas in the south it is absent or extremely rare (Smith 1956). In the corpus, there is one 

example of bōthl as it is the second element of Walbottle
36

. The case of Walbottle seems to 

support Gelling’s theory that bōthl was used of significant places as the place, which is 

located near Hadrian’s Wall and was earlier known as Ad Murum (OE *Æt Walle ‘at the 

(Roman) wall’), was originally “a royal estate of Oswin of Northumbria” (Cox 1976, 28). As 

regards its specific, Walbottle is an atypical example of a name in -bōthl as the element 

usually occurs in compounds with OE nīwe (Smith 1956).  

 There is one occurrence of ME bigging or, alternatively, OScand bygging in the corpus. 

Both elements have the meaning ‘building’ (Ekwall 1924, 75; Mills 2003). OScand bygging 

is one of the Scandinavian words found in place-names which were adopted relatively early 

into northern dialects as loan words, and as place-names of Scandinavian origin are rare in 

Northumberland and County Durham, names in -biggin in these counties probably date from 

the Middle English period (Watts 1989, 33). Thus, the second element in Newbiggin is ME 

bigging rather than OScand bygging. The place-name Newbiggin is extremely common in the 

north; Mawer, for instance, lists seven examples of the name in his Place-Names of 

Northumberland and Durham (1920). 

 OE hūs and its OScand cognate hús both have the meaning ‘building’, and in actual 

instances it is difficult to distinguish the OE element from its Scandinavian counterpart. The 

distribution of names in -hūs or -hús suggests that these names are “largely Scandinavian” as 

                                                
36

 This place-name is spelt Wallbottle on old OS maps and in place-name dictionaries. The modern spelling of 

the name, which is used in this thesis as well as in the appendices and the corpus, is Walbottle.  
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they are common in areas heavily settled by Scandinavians and rare elsewhere (Smith 1956). 

There is only one example of OE hūs or OScand hús in the corpus, Newsham
37

, and in this 

case it is, despite the distribution of the elements elsewhere, reasonable to assume on the 

basis of what is known about the settlement history of Northumberland that the second 

element of the name is OE hūs rather than OScand hús. As a second element, hūs is usually 

found compounded with descriptive terms referring to the building material, age or location 

of the hūs (Smith 1956). Thus, the use of hūs in Tyne Valley toponymy seems to follow the 

patterns encountered in other areas. 

 OE cot(e) has several possible meanings including ‘cottage’, ‘hut’, ‘shed’ and ‘shelter’, 

with the most common meaning of the word in place-names probably being ‘cottage’ (Smith 

1956). The element apparently had special meanings such as ‘shed for storage of [certain 

type of] material’ or, in compounds with OE cald (‘cold’), ‘shelter for travellers’ (Smith 

1956). In Cullercoats, which is the only instance of cot(e) in the corpus, the element is most 

likely used in a later sense of ‘hut’. The first element in Cullercoats is OE culfre or ModE 

culver (‘wood pigeon’). According to Smith, cot occurs elsewhere as a second element with a 

wide range of different types of elements including personal names and words referring to 

the location or building material of the cot (Smith 1956). Although names of birds are not 

mentioned in Smith’s (1956) list of elements commonly occurring with cot, it cannot be said 

that Cullercoats is an exception among names in -cot as both domestic animals and wild 

animals “infesting” the cot are included in his list. 

 ME schele and its dialectal forms shiel and shieling are fairly common in place-names 

in the north of England as well as in Scotland while they are absent elsewhere in England 

(Mawer 1920; Smith 1956). The general meaning of the word is ‘hut’, ‘temporary building’; 

in place-names, it often denotes ‘shepherd’s summer hut’ or ‘hut used by fishermen’ (Ekwall 

                                                
37 Ne(h)usum (1200) in Watts (2004). The modern form of the name is misleading in that it seems to suggest 

that the second element is OE hām (‘homestead, village’) or hamm (‘enclosure’); the -um in the early spellings 

is the dative plural inflection as the name originated as a description æt thæm nīwum hūsum ‘at the new houses’. 
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1960; Smith 1956; Watts 1983, 37). Although the distribution of schele and its derivatives is 

restricted in England to the far north and the element occurs in the corpus, it is, as already 

mentioned, with only two occurrences, too rare in the data to be regarded as a characteristic 

feature of Tyne Valley toponymy. Furthermore, the two examples of schele in the corpus, 

North Shields and South Shields, are related as the names refer to two places situated on the 

opposite banks of the Tyne at the mouth of the river. The exact meaning of the element in 

both instances is ‘fishermen’s hut’ (Mills 2003; Watts 1983, 37; Watts 2004). 

 In addition to OE and ME elements, there is also one example of a ModE generic 

denoting a building or an estate in the corpus as ModE hall occurs in the secondary name  

Darras Hall. The first element of the name is a shortened form of an earlier place-name, 

Calverdon Araynis
38

.   

 

4.3.1.6 Names in -bern / -bere-ærn, -helm, -myln and -stōw 

 

OE bern or bere-ærn has the meanings ‘barn’ and ‘store-house for barley’
39

 (Mills 2003; 

Smith 1956). The element, which is often difficult to distinguish from OE beren (‘of or 

growing with barley’), is well-evidenced, but not very common as, for instance, only eight 

examples of -bern / -bere-ærn are given in Smith (1956). There is only one possible example 

of the element in the corpus. The second element of Whitburn could, however, alternatively 

be OE byrgen (‘tumulus’). 

 OE helm, which occurs in the corpus once, has the basic meaning ‘helmet’, but the 

word was also used in the transferred sense ‘summit of a hill’ (Smith 1956). Additionally, in 

the North Country, it developed the meaning ‘cattle shelter’ (Smith 1956). In the case of 

                                                
38

 This name, which means ’part of Callerton belonging to the de Araynis family’ and which later gave rise to 

Darras Hall, is in itself an affixed name comprised of Callerton (Calverdon in early spellings), an earlier  

place-name, and the manorial affix Araynis (Ekwall 1960; Mawer 1920). See also Note 27.  
39

OE bere-ærn: OE bere ‘barley’ + OE  ærn ’building used for a specific purpose’ (Smith 1956).  
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Bensham
40

, the only occurrence of the element in the corpus, it is certain that the second 

element of the name is helm, but the exact sense in which the element is used is uncertain. 

The first element is probably OE benc (‘bench’, ledge’), and both of the transferred senses of 

helm are possible here. It is not surprising that helm occurs in the corpus, but does not seem 

to be very common in the Tyne Valley as, according to Smith (1956), the element is, indeed, 

not very common in general, and has “mostly a [North Country] provenance”.  

  OE myln, ‘mill’, also occurs once in the corpus in Billy Mill (Mills 2003). It is 

common especially in ME minor names in its modern form mill, but it also occurs frequently 

in earlier names with tūn and various elements referring to streams or other waterways 

(Smith 1956). The first element of Billy Mill could be either OE *billing (‘ridge, hill edge’) 

or OE personal name Billing. The former interpretation is more likely as there are no 

examples of myln compounded with a personal name in Smith (1956). 

 OE stōw has several possible meanings including ‘place’, ‘assembly place’ and ‘holy 

place’ (Ekwall 1960; Mills 2003; Smith 1956). According to Gelling, the element was used 

to refer to major settlements which had “some rare characteristic of more than local 

importance”, but the exact meaning of the element is often uncertain in actual instances even 

though it seems that the most common meanings of stōw in place-names are ‘assembly place’ 

and ‘holy place’ in the sense of ‘monastery’ or ‘church’ (Gelling 1982, 40; Smith 1956). In 

the corpus, Westoe is the only example of stōw; the first element of the name is either OE wīf 

(‘woman’) or OE personal name *Wifa or *Wife. Stōw occurs elsewhere in compounds with 

significant words
41

, adjectives, names of saints and other words with religious associations 

(Smith 1956). As it is found with personal names only in hundred
42

 names, it seems likely 

                                                
40

 Benchelm (c. 1241) in Mawer (1920).  
41

 i.e. usu. words which are not personal names (Whaley 2006). Significant words are often, but not necessarily, 

nouns; Smith uses here the term in the sense of appellative, a noun denoting a member of a class as opposed to 

a place-name (Whaley 2006).  
42

 Hundred is a historical administrative unit which was used in the south and the Midlands; counties were 

divided into hundreds, and hundreds in their turn were divided into parishes (Whaley 2006).  
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that the first element in Westoe is wīf rather than a personal name and, thus, Westoe fits into 

the patterns found elsewhere as regards its specific (Smith 1956). The exact meaning of stōw 

in Westoe is probably ‘assembly place’ as, according to Smith, ‘place of assembly’ is the 

most likely meaning of the element in compounds with significant words and adjectives 

(Smith 1956). It is not surprising that stōw occurs only once in the corpus as names in -stōw 

typically occur in isolation rather than in clusters, and the element is common especially in 

Devon, Cornwall and the Welsh border counties (Gelling 1982, 40; Smith 1956). 

 

 4.3.2 Topographical Names
43

  

 

Of topographical generics, OE lēah ‘wood, woodland clearing’ is the most common in the 

corpus with 12 certain and two possible occurrences. The category of topographical names is 

not, however, dominated by names in -lēah in the same way as that of habitative names is 

dominated by names in -tūn with 25 certain occurrences. Even though lēah is the most 

common topographical generic in the corpus, it can be said that Tyne Valley toponymy is, as 

regards topographical names, characterised more prominently by names referring to different 

types of hills and ridges
44

. OE dūn ‘hill’ is the second most common topographical generic in 

the corpus with nine occurrences, and of other hill-terms OE hlāw ‘tumulus, mound, hill’ and 

OE hōh ‘hill-spur’ are also well-evidenced. On the other hand, names referring to valleys 

seem to be rare in the Tyne Valley area as OE denu is the only generic denoting a valley in 

the corpus and there are no instances of, for instance, OE cumb, which was commonly used 

for bowl or trough-shaped valleys in most parts of the country, or OScand dalr (‘valley’) in 

the corpus (Gelling and Cole 2000, 105).  
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 See Map 8. 
44

 See Map 9. 
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4.3.2.1 Names in -lēah 

 

Not unlike tūn and numerous other common place-name elements, OE lēah has several 

possible meanings and the exact meaning of the element in actual instances is often elusive. 

The most common meanings of lēah in place-names are ‘wood’ and ‘woodland clearing’, but 

in some later names the senses ‘pasture’ and ‘meadow’ are also possible (Ekwall 1960; 

Gelling and Cole 2000, 237-240; Mills 2003). In the sense ‘woodland clearing’, it was 

apparently used to refer to naturally open spaces rather than man-made clearings (Ekwall 

1960; Gelling and Cole 2000, 237). It has been suggested by Gelling and Cole (2000, 237) 

that in this sense lēah was quasi-habitative and “denoted settlements in a wooded 

environment” rather than the clearings themselves. They also contend that this is the usual 

meaning of lēah in place-names (Gelling and Cole 2000, 220). When lēah was used in the 

sense ‘wood’, it was applied to woods which were “regarded as ancient” by the English 

speakers when they arrived in the area (Gelling and Cole 2000, 237). Like names in -tūn, 

names in -lēah seem to belong to a relatively late stage of Anglo-Saxon place-naming as they 

are comparatively rare in early documents: in Cox’s study of pre-731 documents, only seven 

names in -lēah were found as opposed to, for example, 21 occurrences of OE ēg (‘island, 

patch of dry ground in a marsh’), which was the most common generic in Cox’s material 

(Cox 1976, 12-66). Both tūn and lēah probably became common in place-names in the mid-

8th century, and went out of fashion as place-naming elements in the mid-10th century when 

they had developed specialised meanings such as ‘estate’ and ‘pasture’ which made them less 

productive in place-naming (Gelling and Cole 2000, 237).  

 As already mentioned, there are 12 certain and two possible instances of -lēah in the 

corpus. The number and distribution of names in -lēah is in line with the patterns found 

elsewhere. According to Gelling and Cole (2000, 239), lēah is very common everywhere in 
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the country except in the south-east and the north-west, and where names in -lēah are 

common they typically occur in clusters. Furthermore, where names in -lēah are found in 

clusters, they typically refer to clearings, often in the quasi-habitative sense mentioned 

above, whereas in isolated instances of -lēah the reference seems to be to “woods in 

generally open country” (Gelling and Cole 2000, 237). Six of the twelve certain names in 

-lēah in the corpus form a cluster of names in an area south-east of Hexham characterised by 

larger patches of woodland whereas the isolated -lēahs are situated in relatively open 

country. The only discrepancy seems to be that, compared with the number of -tūns, the 

number of names in -lēah is relatively low in the corpus as, according to Gelling and Cole 

(2000, 237), lēah is nationwide equally common as tūn. 

 A further examination of the geographical distribution of names in -tūn and -lēah 

reveals an interesting pattern which has been noticed elsewhere by Gelling and Cole (2000, 

237): in areas where both tūn and lēah are common, names in -tūn and -lēah are mutually 

exclusive as in those areas, lēah was used in its quasi-habitative sense for settlements in 

“heavily wooded country” while tūn was used for settlements in areas “from which most 

trees had long since been cleared”. As already mentioned, there is a cluster of names in -lēah 

south-east of Hexham; in this area, there are no names in -tūn while in other areas studied 

here tūn occurs frequently while names in -lēah are rare or absent
45

. The distribution of tūn 

and lēah follows neatly the pattern described in Gelling and Cole as the area where names in 

-lēah are concentrated coincides with an area much more heavily wooded than the 

surrounding area. 

 According to Smith, lēah is common especially with descriptive adjectives and terms 

denoting trees, wild vegetation or crops (1956). The use of the element in Tyne Valley place-

names seems to conform to this pattern as well as in the corpus, descriptive adjectives are the 

                                                
45

 See Map 10. 
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most common type of specific with lēah, and there is one example of hēah lēah, a compound 

which is, according to Gelling and Cole, extremely common (2000, 239). 

 

Table 7. Names in -lēah According to Specific 

Type of Specific Name (Specific) 

Administration or Religion Marley (gemær / mær) 

Agriculture or Other Activity   Fotherley (folder), Stella
46

 (stelling), Throckley (?) (throcc) 

Crop, Plant or Tree Apperley (æppeltrēo), Barlow (bere), Broomley (brōm), 

Descriptive Adjective Healey (hēah), Mickley (micel), Ridley (rydde), Whitley 

(hwīt(a)) 

Domestic Animal Horsley (hors) 

Personal Name St John Lee (St John) 

Wild Animal Hartley (?) (heorot) 

(NB In the table, (?) indicates that the etymology of the name is uncertain; all specifics are of OE origin.) 

 

4.3.2.2 Names in -dūn, -hlāw, -byrgen and -hill 

 

OE dūn is the most common hill-term in English place-names (Cameron 1996, 181). Like 

several other common topographical generics, it is often quasi-habitative in nature as, 

                                                
46

 An alternative interpretation has been offered by Watts (1983, 36), who has suggested that the first element 

could be OE *stelling (‘fishery’) rather than OE stelling in the sense ‘cattle-fold’. 
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according to Gelling and Cole (2000, 164), it was typically used in settlement names for “a 

low hill with a fairly level and fairly extensive summit which provided a good settlement-site 

in open country”. It was, however, also applied to other types of hills ranging in size from 

gentle slopes to mountains, and in some areas it may have even developed the meaning ‘open 

country’ (Smith 1956). It seems that dūn became a productive element in English place-

naming relatively early in the Anglo-Saxon period as several names in -dūn were found in 

Cox’s (1976, 12-66) study of place-names of pre-731 documents. This view is supported by 

the fact that names in -dūn often refer to places of “some importance in the Anglo-Saxon 

period” (Cameron 1996, 181). The use of dūn in major settlement names declined around 

800, and the element was later used in minor names and for “purely landscape features” 

(Gelling and Cole 2000, 164). 

 As already mentioned, dūn is the second most common topographical generic in the 

corpus with nine certain examples. The distribution of names in -dūn in the Tyne Valley 

seems to follow the nationwide patterns observed elsewhere by Gelling and Cole as names in 

-dūn are common in the open country near the coast and absent where the landscape is 

characterised by larger hills and forests. There does not seem to be any particular type of 

specific which would be characteristic of compounds in -dūn in the area. In this respect, too, 

the use of dūn in Tyne Valley toponymy corresponds with the use of the element elsewhere 

as it has been noticed by Smith (1956) that while dūn is most commonly combined with 

“words descriptive of natural features”, it is also found with a wide range of other types of 

specifics. 
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Table 8. Names in -dūn According to Specific 

Type of Specific Name (Specific) 

Agriculture or Other Activity Boldon (?) (*bole) 

Descriptive Adjective Blaydon (ON / OScand blá(r), Northern ME bla or OE 

blæc), Boldon (?) (*bol), Fawdon (fāg) 

Domestic Animal (Black, High) Callerton (calfra) 

Personal Name Earsdon (Ēa(n)rēd, Ēorēd or Eard), Harton (?) (Heorta) 

Plant or Vegetation Boldon (?) (bol), Heddon-on-the-Wall (hæth) 

Settlement Boldon (?) (bōthl), Burradon (burh) 

Topographical Term Cleadon (clif, cleofa or ME cleve) 

Wild Animal Harton (?) (heorot) 

(NB In the table, (?) indicates that the etymology of the name is uncertain as regards the specific; the specifics 

are of OE origin unless otherwise stated.)  

 

 OE hlāw has in place-names two possible meanings, ‘tumulus’ and ‘hill’ (Ekwall 1960; 

Mills 2003). According to Gelling and Cole (2000, 179), OE hlāw was typically used south 

of the Mersey and the Humber for burial mounds, and artificial mounds in general, while in 

the north the characteristic use was for natural hills or mountains. In the sense ‘tumulus’, it 

was “normally used by the Anglo-Saxons for their own tumuli” (Cameron 1996, 184). Hlāw 

is one of the most common terms for a hill in Northumberland place-names, and this seems 

to be true of the Tyne Valley as well as it is the second most common hill-term in the corpus 
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with two certain and three possible occurrences (Gelling 1997, 134). In two of the possible 

occurrences of hlāw, Hartley and Throckley, the second element could alternatively be lēah; 

in the case of Pelaw, the etymology and the meaning of both the specific and the generic is 

uncertain. 

 Hlāw occurs elsewhere frequently in compounds with personal names and descriptive 

terms, and sometimes with names of plants, animals and birds (Gelling and Cole 2000, 179; 

Smith 1956).  This appears to be true of Tyne Valley toponymy as well as the etymology of 

Harlow, which seems to deviate from the patterns described by Gelling and Cole and Smith, 

is highly uncertain, and the specific in Throckley is, on the basis of local topography and 

history, more likely to be *Throcc than throcc as there is a tumulus near present-day 

Throckley, and the meaning of the name is, thus, more likely to be ‘Throcca’s tumulus’ than 

‘Hill where beams are obtained’
47

.  

 

Table 9. Names in -hlāw According to Specific 

Type of Specific Name (Specific) 

Agriculture or Other Activity Harlow (?) (hyr), Throckley (?) (throcc) 

Group of People Harlow (?) (here) 

Occupation / Title Harlow (?) (hyre) 

Personal Name Cocklaw (?) (Cocc), Pelaw (?) (Pēola), Throckley (?) 

(*Throcca) 
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 See Map 13. 
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Wild Animal Hartley (heorot) 

Wild Bird Cocklaw (?) (cocc), Harlow (?) (higera) 

(NB In the table, (?) indicates that the etymology of the name is uncertain as regards the specific. All specifics 

are of OE origin.) 
 

In most cases of -hlāw in the corpus, the exact meaning of the element is uncertain. Harlow 

seems to refer either to an artificial mound used as an assembly place or to a natural hill. 

Hartley and Throckley, which, as already mentioned, could alternatively have lēah as their 

second element, seem to refer to a natural hill and a tumulus, respectively. 

 OE byrgen has the meanings ‘tumulus’, ‘grave’ and ‘burial place’, and, unlike hlāw, it 

was never used of natural hills (Smith 1956). Of the various terms used by Anglo-Saxons of 

tumuli, it is one of the less common ones: Smith, for instance, lists only four possible 

examples of byrgen in his English Place-Name Elements (1956). There is one certain and one 

possible instance of -byrgen in the corpus as the second element in Hebburn is certainly 

byrgen whereas the second element in Whitburn could be either byrgen or OE bere-ærn 

(‘barn’). Thus, it can be said that byrgen seems to be more common in the Tyne Valley than 

in most areas. If we assume that the generic in Whitburn is, indeed, byrgen, the specific is 

perhaps more likely to be OE personal name Hwīta rather than OE hwīt (‘white’) as other 

elements denoting tumuli are often found compounded with personal names (Cameron 1996, 

120). The specific in Hebburn is OE hēah (‘high’). 

 In addition to OE hill-terms, there is one occurrence of ModE hill in the corpus as the 

element is found in +Harlow Hill. Not unlike many other names referring to hills, +Harlow 

Hill is a quasi-habitative topographical name denoting both a settlement and the hill by 

which it is situated. It is a secondary name formed of an earlier place-name, Harlow, and hill, 
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and, as the second element in Harlow is OE hlāw, it is an example of a tautological name
48

. 

Hill can be interpreted here as an epexegetic element, that is, an explanatory addition which 

has been added to the name at some point after the original meaning of Harlow had become 

obscure (Whaley 2006).  

 

4.3.2.3 Names in -hēafod, -hōh, -how, -front and -helm 

 

OE hēafod ‘head’ was usually used in place-names in a transferred topographical sense to 

refer to a projecting piece of land, or, in some cases, to the source of a river (Cameron 1996, 

188; Mills 2003; Smith 1956). Names of body parts as well as names of everyday items and 

pieces of clothing were frequently used in a transferred sense in place-naming, other 

elements used in this way include OE hōh (‘heel’) and OE helm (‘helmet’) which will be 

discussed below, and OE hnecca (‘neck’) and OE hwer (‘kettle’) (Ekwall 1936, 193-194). 

There is, however, some disagreement among scholars as to the meaning and significance of 

names in -hēafod: the element is commonly found in compounds with names of animals, and 

it has been suggested that these names reflect “the pagan custom of setting the head of a 

sacrificed animal on a pole” (Cameron 1996, 120-121). One of the problems with this theory 

is the fact that the number of the “animal-head” names is relatively high compared with that 

of the other types of names with pagan associations (Cameron 1996, 120-121). There are 

over 30 animal-head names, and it would be surprising if all of them referred to pagan rituals 

while there are only 40-50 names referring to pagan shrines or cult centres (Cameron 1996, 

120-121). 

 There is one example of -hēafod, Gateshead, in the corpus. The first element of the 

name is OE gāt (‘goat’) and the name, thus, belongs to the group of animal-head names 

                                                
48 The terms tautological name and tautological compound are used to refer to place-names which contain more 

than one element with the same meaning (Whaley 2006). E.g. ++Pendle Hill (Lancs.) Celtic *penn ‘hill’ + OE 

hyll ‘hill’ (Mills 2003).  
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discussed above. Although hēafod is found elsewhere in compounds with other types of 

specifics, it typically occurs with names of animals with compounds, with OE swīn (‘swine’) 

being especially common (Gelling and Cole 2000, 175-176; Smith 1956). Thus, the use of 

hēafod in Tyne Valley toponymy fits in this respect neatly in the patterns found in other parts 

of the country. Most scholars, including Watts (2004) and Ekwall (1960), interpret 

Gateshead as ‘headland frequented by goats’. This interpretation seems plausible on the basis 

of local topography as the place is situated on high ground in a bend in the Tyne, and because 

other types of names with pagan associations have not been found north of the Humber 

(Gelling 1997, 158-160). Gateshead is one of the seven names in the corpus listed by Cox 

(1976, 21-46) in his study of place-names recorded before 731; the earliest recorded forms of 

the name are in Latin as the place is referred to as Ad Caprae Caput (‘goats’ headland’). 

 The basic meaning of OE hōh was ‘heel’, but, as already mentioned, it was used in 

place-names in a transferred topographical sense to refer to ridges which resembled a 

person’s foot and heel (Gelling and Cole 2000, 186). Although this was the typical use of 

hōh, it was, according to Gelling and Cole (2000, 186), sometimes also used of “very low 

ridges” which did not have the characteristic shape of a hōh. Hōh is common in 

Northumberland and County Durham, and well-represented in most parts of the country; its 

distribution is, however, as has been pointed out by Cameron (1996, 184), “dictated by 

topography” and it is absent from areas where there are not ridges which would have been 

referred to as hōhs by the Anglo-Saxons (Smith 1956).  

 In the corpus, there are two certain instances of -hōh as it is the second element in 

Prudhoe and Sandhoe. Thus, it seems that hōh is well-attested, but not exceptionally 

common in Tyne Valley toponymy. According to Smith (1956), it occurs elsewhere 

frequently in compounds with personal names, but it is also found with terms denoting 

topographical features or characteristics, or the use of the place as a meeting-place, and with 
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descriptive adjectives, names of plants and birds. It seems that the use of hōh in the Tyne 

Valley region conforms to the patterns described by Smith as the first element in Prudhoe is 

the OE personal name *Prūda or, alternatively, OE prūd (‘proud’) while the specific in 

Sandhoe is OE sand (‘sand’). In addition to the two occurrences of OE hōh, there is also one 

possible instance of how, the ME development of hōh, in the corpus as it is possible in Pelaw 

although the second element of the name is perhaps more likely to be OE hlāw.  

 OFr, ME front had the meanings ‘forehead’, ‘front’ and ‘the side of something which is 

seen first’ (Smith 1956). It is extremely rare in place-names: it occurs in the corpus as the 

second element in Beaufront, which is also the only example of a name in -front in Smith’s 

English Place-Name Elements (1956). Furthermore, it is also the only French generic in the 

corpus; this is not surprising, however, as, despite the fact that Norman French had a 

considerable influence on the spelling and pronunciation of English place-names, place-

names of French origin are, as already mentioned in 4.2, rare (Gelling 1997, 236). Where 

French place-names do occur, they resemble modern-day house-names in that they are 

“deliberate creations” of French manor or castle owners rather than spontaneous coinages 

(Gelling 1997, 237). The low number of French place-names has been ascribed to the 

absence of large French settlements; this theory is supported by the fact that French field-

names are extremely rare while Scandinavian field-names occur frequently in areas settled by 

Scandinavians (Gelling 1997, 238). The first element in Beaufront is OFr, ME beau 

(‘beautiful’). 

 As already mentioned in 4.3.1.6 above, OE helm, which had the basic meaning 

‘helmet’, could be used in place-names in a transferred sense to refer to the “top or crown of 

a hill” (Smith 1956). The second element in Bensham
49

 is certainly helm, but the meaning of 

the element is uncertain as helm developed in the North Country the meaning ‘cattle shelter’ 
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 Benchelm (c. 1241) in Mawer (1920). 
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which is also possible in here (Smith 1956). The first element is probably OE benc (‘bench’) 

used in a topographical sense to denote a ledge. 

 

4.3.2.4 Names in -denu  

 

OE denu was the usual OE term for ‘valley’ and it is, therefore, common in place-names in 

most parts of the country (Cameron 1996, 190; Gelling and Cole 2000, 113; Mills 2003). It is 

rare in the former Danelaw where it was frequently replaced in place-names with OScand 

dalr (‘valley’) or OE dæl (‘pit, hollow’, later ‘valley’) as well as in areas where, as Smith 

(1956) has aptly put it, “topography calls for no extensive use of the term” (Gelling and Cole 

2000, 113). It was used especially of “long narrow valleys with two moderately steep sides 

and a gentle gradient along most of their length” (Gelling and Cole 2000, 114). 

 There is one certain and one possible occurrence of -denu in the corpus as it is found in 

Hallington and, possibly, in Aydon although the etymology of the latter is highly uncertain, 

and the generic could also be OE denn. The first element in Hallington is OE hālig (‘holy’)
50

 

whereas the specific in Aydon could be OE ēg (‘island’) or, alternatively, OE hēg (‘hay’). As 

regards specifics, the use of the element in Tyne Valley toponymy seems to fit into the 

patterns observed elsewhereas denu is found in compounds with a wide range of different 

types of elements including personal names, words denoting vegetation, topographical 

features or the nature of the ground, and descriptive adjectives (Smith 1956). 

 

 

 

 

                                                
50

 Probably due to the association of the place with Heavenfield where St Oswald is said to have defeated the 

British king Cadwallon in 634 (Mawer 1920; Watts 2004). 
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4.3.2.5 Names in -denn, -feld, -land and -*winn  

 

There is one possible occurrence of OE denn ‘woodland pasture’ in the corpus as it has been 

suggested by Ekwall (1960) that the second element of Aydon may be denn. Denn is 

extremely restricted in its distribution in place-names as it is, according to Cameron (1996, 

204), only found in parts of Kent and Sussex in southern England. It seems probable, 

therefore, that the second element in Aydon is, as has been suggested by Mawer (1920), OE 

denu rather than denn. As Smith (1956) has pointed out, denn is difficult to distinguish from 

denu in later spellings, and Mawer’s interpretation is supported by local topography as 

Aydon Castle is situated by the Cor Burn which flows at the bottom of an archetypal denu, a 

long narrow wooded valley
51

. 

 OE feld is the most commonly used term for ‘open land’ in English place-names. The 

original meaning of the element seems to have been ‘open land’ or ‘grazing land’, or 

‘unenclosed land’ as opposed to enclosed fields or settlements (Gelling and Cole 2000, 271; 

Mawer 1920). The sense ‘arable land’, or, more specifically, ‘communally-cultivated arable’, 

developed in the 10th century (Gelling and Cole 2000, 271). Feld was a productive place-

naming element for a considerably long time as while there are ten examples of the element 

in Cox’s list of names documented before 731, the existence of hybrids with Scandinavian 

elements shows that feld was still productive in the 10th century despite the change in the 

meaning of the element (Cameron 1996, 207; Cox 1976, 12-66). 

 There are two examples of -feld in the corpus, Fallowfield and Stocksfield. The first 

element in Stocksfield is either OE stoc (‘outlying hamlet’, ‘monastery’) with a possible 

reference to Hexham Abbey or OE stocc (‘stock’, ‘post’) while the first element in 

Fallowfield is OE fealu (‘fallow’, ‘brownish, yellowish’) or OE fealg (‘newly cultivated land, 
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 See Map 12.  
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ploughed land’). Feld occurs elsewhere in compounds especially with names of wild animals 

and plants, but it is also frequently found with other types of specifics including descriptive 

adjectives and words referring to the type or use of the feld (Gelling and Cole 2000, 274; 

Smith 1956). Thus, the use of feld in Tyne Valley toponymy seems to fit into the patterns 

found elsewhere in the case of Fallowfield while Stocksfield seems to deviate from them if 

we assume that the first element is stoc.  

 OE, OScand land is a very common place-name element, and occurs frequently in 

major names, but the exact meaning of the element is often elusive in actual instances. The 

original meaning of the word, and the sense found in early place-names, may well have been, 

as has been suggested by Gelling and Cole, ‘ground newly broken-in for arable farming’, but 

the element later developed the meaning ‘estate, landed property’, which is common in 

place-names (Gelling and Cole 2000, 279; Ekwall 1960). In some cases, land denotes an area 

significantly larger than a single estate or a village while in some instances the meaning of 

the element is ‘soil’ (Ekwall 1960).  

 In the corpus, there is one certain and one possible occurrence of -land. The second 

element in Dotland is certainly land while the generic in Ponteland may be land or, 

alternatively, OE ēaland or ēgland. The first element in Dotland is a personal name of Old 

Swedish or Old Danish origin while the first element in Ponteland is, if we assume that the 

second element is land, the hybrid river-name Pont (PrW *pant ‘valley’ + OE ēa ‘river’). 

Thus, Dotland is likely to contain OScand land whereas Ponteland is more likely to contain 

its OE cognate. As regards specific elements, Dotland and Ponteland do not seem fit into the 

patterns found in other areas as while land is found in compounds with a wide range of 

different types of specifics, it is rare with personal names and, apparently, not found 

elsewhere in major names with an earlier river-name (Smith 1956). The relatively low 

number of names in -land in the corpus is not surprising as, even though land is regarded as a 
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common element, its geographical distribution is uneven and it is common especially in 

Yorkshire and the south-west of England (Gelling and Cole 2000, 280). 

 OE *winn is not recorded in OE documents, but it is thought to occur in “a number of 

[place-names]” in the meaning ‘pasture’ (Smith 1956). The only possible example of -*winn 

in the corpus is Heddon, which is also listed by Smith (1956). If the second element of the 

name is, indeed, *winn, the use of the element in Tyne Valley toponymy can be said to differ 

from the patterns of use found elsewhere as in Smith (1956), Heddon is the only example of 

*winn being used as a second element. The first element in Heddon could alternatively be the 

OE personal name Hidda, but the etymology of the name as regards both the specific and the 

generic is highly uncertain. 

 

 4.3.2.6 Names in -*crōc, -crok, -krókr and -halh 

 

OScand krókr and its OE cognate *crōc have the meanings ‘crook, bend’ and ‘land in a river-

bend’ (Mills 2003; Smith 1956). OScand krókr was adopted into English as a loan, and many 

of the possible instances of names in -krókr are likely to be late coinages in OE *crōc or ME 

crok rather than genuine Scandinavian names or hybrids (Watts 1989, 32, 34). While krókr is 

well-evidenced and common especially in North Country field names, OE *crōc is extremely 

rare: Smith, for instance, lists only two possible examples of *crōc in his English Place-

Name Elements (1956). There is one occurrence of -*crōc / -crok or -krókr in the corpus; in 

Crawcrook the element denotes a nook of land in the bend of the Tyne, or a bend in a road or 

the Tyne. The first element of the name is OE crāwe (‘crow’) or possibly, as has been 

suggested by Mawer (1920), the OE personal name Crow.  

 OE halh had several possible meanings including ‘corner’, ‘nook’ and ‘cave’, and its 

meaning in place-names is often difficult to establish in actual instances (Ekwall 1960; 



 61 

Mawer 1920). It seems, however, that halh, despite its exact meaning, usually incorporated 

the sense ‘sheltered place’ (Gelling 1997, 97). In some areas, it was commonly used to 

denote ‘slightly raised ground isolated by marsh’; other possible meanings of halh in place-

names include ‘secluded hollow in a hill-side’ and ‘nook of land in the corner of an 

administrative unit such as a parish’ (Gelling and Cole 2000, 124,127; Smith 1956). In the 

north, halh developed the sense of the modern-day dialectal ‘haugh’ (‘a piece of flat alluvial 

land by the side of a river’ or ‘land in a corner formed by a bend’), which is probably the 

usual meaning of the word in northern place-names (Ekwall 1960; Gelling and Cole 2000, 

126-127). 

 There are two examples of -halh in the corpus, Broomhaugh and Seghill
52

. In both 

names, the most likely meaning of halh is ‘haugh’ as Broomhaugh lies in a situation where 

the Dilston Burn flows into the Tyne, and there are still traces of other smaller rivers in the 

area, while Seghill is in the bend of the Seaton Burn in an area characterised by flat land and 

small rivers. According to Smith (1956), halh is fairly common in most parts of the county, 

and especially in certain counties including Northumberland and County Durham. It seems 

that in the Tyne Valley, the element is well-evidenced, but not among the most common 

elements. The first element in Broomhaugh is OE brōm (‘broom’) while the specific in 

Seghill could be an OE personal name such as Sigga or an OE river-name, but the 

interpretation of the name has proved highly problematic and the first element of the name 

has not been satisfactorily explained by the scholars. If we assume that the first element in 

Seghill is a personal name, the use of halh in Tyne Valley toponymy fits neatly into the 

patterns found elsewhere as halh occurs frequently in compounds with personal names, and it 

is also found with words denoting vegetation (Smith 1956).  
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 Syghal (1198) in Mills (2003). 
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4.3.2.7 Names in -kerr and -kjarr 

 

The original meaning of OScand kjarr was ‘brushwood’, but the word later developed the 

meaning ‘marsh overgrown with brushwood’ (Cameron 1996, 178; Mills 2003). The word 

was borrowed into English in its later sense, and the meaning of kjarr or ME kerr in English 

place-names is usually ‘marsh’ (Gelling and Cole 2000, 57). Most names in -kjarr or -kerr 

date from the ME period and contain kerr rather than kjarr (Watts 1989, 27-28). The element 

is common especially in ME and later minor and field names in the former Danelaw and the 

north-west (Gelling and Cole 2000, 57; Smith 1956). 

 There are two occurrences of -kjarr or -kerr in the corpus as it is the second element in 

Walker and Byker. Walker is on the path of Hadrian’s Wall and the first element of the name, 

OE or ME wall (‘wall’), refers to the Wall. The specific in Byker could be either OE or ME 

bi (‘by’) or OScand bý (‘village, homestead’). Kjarr and kerr are usually found in 

compounds with names of plants or birds, or with words denoting location or shape, and it 

seems that the use of these elements in Tyne Valley toponymy follows the patterns found 

elsewhere (Smith 1956). 

 

4.3.2.8 Names in -ēaland, -ēgland and -hamm 

 

OE ēaland (‘land by water or by a river’, ‘island’) and OE ēgland (‘island’) are both very 

rare as place-name elements, and often very difficult to distinguish from each other (Smith 

1956). Both elements are possible in Ponteland although the second element of the name 

could also be OE, OScand land. The first element of the name is the Celtic river-name Pont 

which may, as has been suggested by Watts (2004), include OE ēa (‘river’) in which case the 

second element in Ponteland would be land rather than ēaland or ēgland. On the basis of the 
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present-day pronunciation of the name, it seems likely that the second element is either 

ēaland or ēgland as the main stress lies on the second syllable of the name. This 

interpretation is also supported by the fact that there are other names with ēaland or ēgland 

in the area: there is Eland Green north-west of, and Eland Hall north-east of Ponteland. 

Furthermore, local topography suggests that the second element is probably ēaland in the 

sense ‘land by a river’ rather than ēgland as the place is situated by the River Pont and there 

are not any sizable islands in the river near Ponteland. 

 OE hamm has several possible meanings including ‘enclosure’, ‘land hemmed in by 

water or marsh’, ‘land in a river-bend’ and ‘river-meadow’, and its meaning in place-names 

is often elusive (Cameron 1996, 205; Mills 2003). According to Gelling and Cole (2000, 46), 

the basic meaning of the word seems to have been ‘something enclosed’ with the “enclosing 

factor” usually being water or marsh. The original meaning of the word was probably ‘land 

in a river-bend’, and it was not, apparently, used of man-made enclosures (Gelling and Cole 

2000, 46). 

 In place-names, hamm is often difficult to distinguish from OE hām; this may be the 

case even when early spellings are available although -o- and -mm spellings are thought to 

indicate hamm (Cameron 1996, 205; Gelling 1997, 113). The use of hamm as a place-name 

element seems to be restricted to the south and the South Midlands, but its distribution and 

geographical limits are uncertain (Cameron 1996, 205; Gelling and Cole 2000, 46-47). There 

are not, however, any certain instances of -hamm in the North Country (Gelling and Cole 

2000, 46-47; Smith 1956). 

 In the corpus, there are two possible occurrences of -hamm as it is possible in 

Whickham and Wylam. In the light of what is known about the distribution of hamm, it would 

be surprising if there were two instances of -hamm in the corpus, and, indeed, the early 



 64 

spellings
53

 of the names suggest that it is unlikely that they have hamm as their second 

element. The specifics of the suggested hamms are OE cwic (‘quick-set hedge’) and OE wīl 

(‘trick’, here probably ‘trap’ or ‘water mill’). They, too, seem to support the view that the 

occurrence of hamm in Whickham and Wylam is unlikely as hamm is found elsewhere in 

compounds mostly with names of animals, birds, crops, trees and plants (Cameron 1996, 

206; Smith 1956). In the case of Whickham the second element is more likely to be hām 

while Wylam is probably a simplex name with the dative plural ending -um. 

 

4.3.2.9 Names in -brycg, -ende, and -wall  

 

The usual meaning of OE brycg in place-names is ‘bridge’ although ‘causeway, raised track 

through marshland’ is also possible in some names especially in low-lying areas (Cameron 

1996, 177; Mills 2003; Smith 1956). Brycg is less common in place-names than ford as fords 

represent an older and more common type of river-crossing, and not all fords were replaced 

later with bridges (Cameron 1996, 177). The only example of a name in -brycg in the corpus 

is Corbridge. The meaning of brycg in the name is ‘bridge’: the reference is probably to the 

Roman bridge which carried Dere Street
54

 over the River Tyne at Corbridge. The first 

element of the name is a shortened form of Corstopitum, the name of the Roman settlement 

near present-day Corbridge. Corstopitum is held to be a British name meaning ‘tribal centre 

of the Sopites’, but the etymology of the name is uncertain (Gelling 1997, 37; Watts 2004). 

Elsewhere brycg is usually found in compounds with words denoting the type or the building 

material of the bridge or vegetation characteristic of the location or the bridge itself (Smith 

1956). Compounds with earlier place-names or river-names are less frequent, and, thus, 

                                                
53 Whickham has the early spellings Quicham (1183) and Wicham (1354) while Wylam has the early forms 

Wylum (c. 1120) and Wilham (1203) (Ekwall 1960; Watts 2004). 
54

 The Roman road from London to Scotland. 
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Corbridge represents a well-evidenced but less common type of name in -brycg (Smith 

1956). 

 The basic meaning of OE ende is ‘end’, in place-names it has the related meanings ‘end 

of something’ and ‘district or quarter of a village or an estate’ (Mills 2003; Smith 1956). The 

element is well-attested, but not very common as Smith (1956), for instance, gives only nine 

examples of names in -ende. The element occurs in the corpus once as it is the generic in 

Wallsend, the first element of the name is OE wall referring to the Hadrian’s Wall. The place 

is situated on the Wall. 

 OE wall was sometimes used to refer to the wall of a house or a building, but the most 

common senses in which it was used were ‘rampart of stone, earth or other material for 

defence’ and ‘defensive wall enclosing a town’ (Smith 1956). As a place-name element it 

usually refers to “defensive Roman works”, in Northumberland and Cumberland the 

reference is usually to Hadrian’s Wall (Smith 1956). There is one instance of -wall in the 

corpus as the second element in Benwell is almost certainly wall although an alternative 

interpretation has been suggested by Mawer (1920) who thinks that the generic could, 

alternatively, be OE wella in the sense ‘spring’. The first element in Benwell is probably OE 

binnan (‘within’), and the interpretation of the name as ‘within the Wall’ is plausible as the 

place is situated between Hadrian’s Wall and the Tyne, and it is on the site of the Roman 

settlement of Condercum. The element is well-evidenced in English place-names, and also 

occurs in the corpus as the specific in Walbottle, Walker and Wallsend, and in the simplex 

name Wall (Smith 1956). 
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4.3.2.10 Names in -burn(a), -wella, -mūtha, -ford and -bay  

 

OE burna is, together with OE brōc, the most common term denoting a stream in English 

place-names (Cameron 1996, 167). As Cameron (1996, 167) has pointed out, both burna and 

brōc were used of smaller streams while ēa
55

, the standard OE word for ‘river’, was used of 

larger water-ways. In areas where both burna and brōc are common, burna typically refers to 

a clear stream which has sand or stones in its bed or soil whereas brōc often refers to a 

muddy stream (Cole 1991, 37). This connection between the characteristics of the stream and 

the word used to denote it is not, however, clear in areas where the soil is always clayey or 

where either one of the elements is rare or absent (Cole 1991, 41). Although burna can be 

said to be a common element on the basis of the total number of names in -burna, the 

distribution of the element seems to be extremely uneven: according to Smith (1956), burna 

is rare in most counties, but very common in Northumberland and County Durham. 

 There is only one possible example of -burna in the corpus as the second element in 

Newburn may be burna or, alternatively, OE burh. The ME form of burna, burn, occurs in 

the river-name Ouse Burn, which will be discussed together with other river-names in 

4.3.2.10 below. The low number of names in -burna in the corpus does not seem to be in line 

with patterns described by Smith, but it could be ascribed to the low number of names of 

smaller rivers included in the study as many burnas are names of small streams rather than to 

genuine differences in place-naming patterns. If we assume that the second element in 

Newburn is burna, the reference is probably to a stream which has changed its course as the 

first element is OE nīwe (‘new’). This interpretation of the name is supported by the fact that 

there is a small stream north of modern-day Newburn, but the alternative interpretation of the 

name as ‘the new burh’ discussed in 4.3.1.4 is equally plausible. As regards its specific, 
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 There is one possible instance of -ēa in the corpus as it is possible in the river-name Pont. All river-names 

will be discussed in 4.3.2.10. 
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Newburn would conform neatly to the patterns described in Smith (1956) as burna is found 

elsewhere in compounds with a wide range of different types of specifics including words 

describing the course of the stream.  

 OE wella has the meanings ‘stream’ and ’spring’ with the latter being the usual  

meaning found in place-names (Cameron 1996, 169; Mills 2003). When it was used to refer 

to streams it was used especially of those fed by springs (Smith 1956). It is unlikely, 

however, that it was ever used by OE speakers in its modern sense to refer to a well (Gelling 

and Cole 2000, 1). Wella is the most common of the various water-terms found in English 

place-names: in Ekwall’s Concise Oxford Dictionary of English Place-Names (1960), for 

instance, there are at least 280 instances of the element (Gelling and Cole 2000, 31). Unlike 

burna, wella is common in most parts of the country (Smith 1956). 

 It can be said that the use of wella in Tyne Valley toponymy follows the patterns 

observed elsewhere as it is the most common water-term in the corpus with four certain 

occurrences. In addition to the four certain instances of -wella, there is another possible, 

although unlikely, occurrence of the element as it has been suggested by Mawer (1920) that 

the generic in Benwell might be wella rather than OE wall. As regards specific elements, 

wella is found elsewhere with a wide range of different types of elements including 

descriptive adjectives, names of trees, animals and birds, words referring to “ancient” or 

religious customs, and personal names (Smith 1956). 

 

Table 10. Names in -wella According to Specific 

Type of Specific Name (Specific) 

Agriculture or Other Activity Chopwell (?) (cēap) 
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Descriptive Adjective Holywell (hālig) 

Personal Name Benwell (Beonna / Beonnu), Chopwell (?) 

(Ceappa) 

Preposition Bywell (?) (bī) 

Topographical Term Bywell (?) (byge) 

(NB In the table, (?) indicates that the etymology of the name is uncertain as regards the specific. All specifics 

are of OE origin.) 

 

Of the -wellas in the corpus, Holywell represents an extremely common type of name in 

-wella as OE hālig (‘holy’) occurs frequently in compounds with wella (Smith 1956). In the 

light of Smith’s findings, the specific in Bywell is perhaps more likely to be OE byge (‘bend’) 

than OE bī (‘by’) as there are no instances of wella compounded with a preposition in 

Smith’s list of examples. The etymology and meaning of Chopwell has puzzled place-name 

scholars as on the one hand, there are not other examples of wella compounded with OE cēap 

(’trade, commerce’, also ‘price’, ‘bargain’), and, on the other hand, Chopwell has never been 

a market town (Ellis 1989, 66-72). It has been suggested by Ellis (1989, 68-72) that the name 

refers to selling and buying horses as the place is situated on a once important road, and the 

ME words chap (‘buy and sell’) and chop (‘exchange, barter’) are associated with horse 

trade. Her theory is supported by the fact that near the village of Chopwell there is a farm 

called Horse Gate
56

 (Ellis 1989, 71-72)  

 OE mūtha the basic meaning of which is ‘mouth’ has in place-names the meanings 

‘mouth of a river’ and ‘estuary’ (Mawer 1920; Mills 2003). It is a relatively rare element in 
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 According to Ellis (1989, 71-72), the name of the farm dates back at least to the 17th century as the earliest 

spelling she found is from 1685. The elements of the name are OE hors (‘horse’) and OE geat (‘gate, gap, 

pass’) and it is taken by Ellis (1989, 71-72) to refer to a road down which wild horses were brought to Chopwell 

to be rounded up and sold at a fair. 
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general, and could be said to have a North Country provenance as it is well-attested 

especially in Northumberland and County Durham (Smith 1956). There are two occurrences 

of -mūtha in the corpus as it is found in Jesmond and Tynemouth, in both instances the 

reference is to the mouth of a river. The first element in Tynemouth is the river-name Tyne 

while the specific in Jesmond is the river-name Yese, the old form of the name Ouse Burn. In 

Jesmond, mūtha has at some later point been replaced with OFr mont (‘hill’) or, rather, mond 

(‘mouth of a river’). As mūtha is typically found in compounds with river-names, its use in 

Tyne Valley toponymy fits neatly into the patterns observed elsewhere in the country (Smith 

1956).  

 OE ford ‘ford, river-crossing’ is nationwide the most common topographical generic 

after OE lēah (Gelling and Cole 2000, 71; Mills 2003). It is common especially in Devon, 

but occurs frequently in most areas (Gelling and Cole 2000, 71). According to Gelling and 

Cole (2000, 71), most -fords refer to places of local rather than national significance, and 

they suggest that this may be the context in which names in -ford were given. Their theory is 

supported by the fact that although -fords are common in areas which were settled early, 

there were only 11 possible occurrences of ford in Cox’s data of pre-731 place-names (Cox 

1976, 12-66). There is only one instance of -ford in the corpus as it is the second element in 

Gosforth; the first element of the name is OE gōs (‘goose’). In the light of the list of -fords 

given in Smith (1956), the low number of names in -ford is not surprising, however, as there 

are only seven examples from Northumberland and County Durham in Smith’s list. Ford is 

found elsewhere in compounds with a wide range of different types of specifics including 

names of animals and birds, and, thus, the use of the element conforms to the patterns 

observed by Smith (1956) also in this respect. 

 In addition to OE water-terms, there is also one instance of ModE bay in the corpus as 

it occurs in the secondary name +Whitley Bay. The first element of the name is an earlier 



 70 

place-name Whitley, which has later fallen out of use and which is not found on present-day 

maps. 

 

4.3.2.11 River Names 

 

In addition to several place-names which have an earlier river-name or a water-term as one of 

their elements, there are six river-names in the corpus: the Blyth, the Derwent, the Ouse 

Burn, the Pont, the Team and the Tyne. The river-names in the corpus differ from the other 

types of names in two important ways: firstly, only one of the six names is certainly of purely 

English origin, and, secondly, at least four of the names are simplex names. 

 The only certain example of a purely English river-name in the corpus is the simplex 

name Blyth which is derived from OE blīthe (‘cheerful, pleasant, gentle, merry’) (Ekwall 

1960; Smith 1956). According to Smith (1956), this is the typical use of blīthe in place-

names as it is mainly found as a simplex river-name in the meaning ‘gentle one’. The first 

element in the second name Ouse Burn is a simplex river-name which could be derived from 

OE *gēose (‘gushing one’), although it has been suggested by, for instance, Coates and 

Breeze (2000, 72-73) that the first element could, alternatively, be derived from Celtic iesin 

(‘fine’, ‘sparkling, shimmering’). The second element in the name is undoubtedly ME burn 

(‘stream’) which has been added to the name at some later stage. As already mentioned in the 

discussion on Ponteland in 4.3.2.5 and 4.3.2.8, the river-name Pont is either a compound of 

an earlier Celtic river-name and OE ēa (‘river’), or a Celtic simplex name. The Celtic 

element in the name is PrW *pant (‘valley’). 

 The other three river-names in the corpus are certainly of pre-English, and, possibly, of 

pre-Celtic origin. This is not surprising as, firstly, names of great rivers and other significant 

topographical features such as large hills and forests are often of Celtic or pre-Celtic origin, 
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and, secondly, Celtic names in general are more common in the west and the north than in 

other parts of the country (Ekwall 1924, 23-24; Gelling 1997, 90). 

 The Derwent, which has the meaning ‘river in the oakwood’, is derived from PrW 

*derwint (‘oak’) which is in its turn derived from British *dervā (‘oak’). According to Watts 

(2004), however, the name might ultimately be of pre-Celtic origin as the original name of 

the river may have been based on the Indo-European root *dreu (‘to flow’). *Derwint is not 

found in place-names
57

, but it is well-evidenced in river-names: Smith, for instance, list 

seven examples of river-names derived from *derwint in his English Place-Name Elements 

(1956). The river-name Team is, apparently, derived either from the pre-Celtic root *ta- 

meaning ‘to flow’ or from the Celtic root *tam- (‘dark’). In either case, the Team is thought 

to share the same etymology and meaning with in several other English river-names 

including the Thames and the Tame (Mills 2003). The River Tyne is probably a British river-

name on the root *tei-(‘to dissolve’ flow’) although it has been suggested by Mills (2003) 

that the name could be pre-Celtic. According to Ekwall (1928), Tyne is found elsewhere in 

Britain both in compounds and secondary names, and as a simplex name; as a simplex name 

its meaning seems to be simply ‘water’ or ‘river’. 

 

4.3.2.12 Topographical Simplex Names 

 

There are six certain or possible examples of topographical simplex names in the corpus. 

Acomb, Felling, Spen, Steel and Wall are certainly simplex names while Wylam, as has 

already been mentioned, could alternatively be a dithematic compound in -hām or -hamm. Of 

the six names, three clearly refer to man-made topographical features while in two instances 
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 The term place-names is used here to refer to names denoting settlements and topographical features as 

opposed to river-names denoting water-ways. 
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the reference is undoubtedly to a natural feature. In the case of Felling, the reference could be 

either to arable land or a man-made clearing, or to a naturally open space. 

 The element found in (High) Spen is probably ME spenne; the original meaning of 

*spenn(e) in OE was ‘clasp, buckle’, but the word later developed other meanings which are 

elusive in both literary contexts and place-names (Smith 1956). The basic topographical 

meaning of the word was probably first ‘hedge’ or ‘fence’, and later ‘enclosure’ (Ekwall 

1960; Mills 2003; Smith 1956; Watts 2004). As a place-name element spenne is well-

evidenced but not very common, and its distribution is extremely uneven as six of the eight 

examples listed by Smith (1956) are from Yorkshire. An alternative interpretation of (High) 

Spen has been offered by Mawer (1920), who has suggested that the name could be derived 

from OE spind (‘greensward, turf’); this theory seems unlikely, however, as there is no 

evidence that spind was ever used in the far north (Mawer 1920). 

 Wall is another example of a topographical simplex name referring to a man-made 

topographical feature as the element found in the name is OE wall (‘wall, bank’) (Mills 

2003). As already mentioned in 4.3.2.9 above, wall usually refers in place-names to 

“defensive Roman works”; in Cumberland and Northumberland the reference is usually, as is 

the case with Wall, to Hadrian’s Wall (Smith 1956). Wall is well-evidenced in English place-

names, and occurs in Northumberland in several other names including Walbottle, Walker 

and Wallsend (Smith 1956). 

 The etymology and meaning of Wylam is highly uncertain, but on the basis of the early 

spellings
58

, it seems quite likely that it is a simplex name containing the dative plural form of 

either OE wīle (‘fish trap’, ‘basket’) or, possibly, OE wīl (‘trick’). The etymology of wīle is 

unclear as it could be a shortened form of OE wilige (‘willy, osier basket’) or, as has been 

suggested by Smith (1956), a variant of wīl used of “some kind of contrivance” such as a trap 

                                                
58

 Wylum (c. 1120) in Watts (2004). 
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(Watts 1983, 41). Wīl(e) is rare as a place-name element, and as it is not recorded before the 

12th century, and has a Danelaw provenance, it may be a Scandinavian loan (Smith 1956). 

Despite the distribution of the element, the interpretation of Wylam as ‘at the fish-traps’ is, 

however, plausible as the place is situated on the River Tyne. 

 OE āc (‘oak’), which occurs in the dative plural in Acomb, is found frequently in place-

names (Smith 1956). Acomb has the meaning ‘at the oak-trees’, probably with a reference to 

a settlement rather than to a glade or a group of trees. The etymology and meaning of Steel is 

uncertain as the element found in the name could be dialectal steel (‘ridge, precipice’) or, 

alternatively, stile (‘steep path up a ridge’) derived from OE stigol (‘stile’, ‘steep ascent’) 

(Smith 1956). Stigol and its dialectal variant stile are well-attested, but relatively rare in 

place-names as Smith (1956), for instance, lists only six examples. On the basis of local 

topography, either of the suggested etymologies is possible as the place is situated on top of a 

tongue-shaped ridge formed by the Rowley Burn and the Devil’s Water.   

 The element found in Felling is either OE *felling (‘clearing’) or OE felging (‘piece of 

ploughed or fallow land’). Both of these elements are comparatively rare, and extremely 

difficult to distinguish from each other in actual instances: Smith (1956), for instance, lists 

six possible occurrences of felging and only one possible instance of *felling, and points out 

that in most cases both elements are possible. 

 

4.3.3 Folk-Names 

 

As already mentioned, Jarrow is the only folk-name in the corpus. It is derived from OE gyr 

which has the meanings ‘mud’ and ‘fen’. Like other folk-names, it is “in origin a group-

name, not a place-name proper” as it was at first used to refer to a group of people or a tribe, 

and only several generations later developed the sense ‘(settlement) among the fen people’ 
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(Cameron 1996, 67, 71). Since names in -ingas are the most common type of folk-name, 

Jarrow is an atypical example of a name of this semantic type (Cameron 1996, 26). In 

addition to representing a less common type of folk-name, Jarrow is also exceptional in that 

gyr is, apparently, a very rare place-name element as Smith (1956), for instance, lists only 

two names containing the element. 

 

4.3.4 Summary of the Semantics of Tyne Valley Toponymy 

 

Of the 120 names in the corpus, 50 names were clearly habitative while 64 names were 

clearly topographical. One of the names, Jarrow, was a folk-name. The etymology and 

meaning of the remaining five names were uncertain and they, therefore, did not readily fall 

into any of the semantic categories. The problems involved in the assignment of names into 

semantic categories were discussed in detail in 4.3.  

 In general, it can be postulated in the light of the findings discussed in the previous 

sections that Tyne Valley toponymy follows the place-naming patterns observed elsewhere in 

the country: elements which seem to be common in the Tyne Valley occur frequently in 

place-names in most counties, and, conversely, elements which are rare elsewhere are that 

also in the Tyne Valley. Furthermore, elements which could be expected to be rare or absent 

in the Tyne Valley on the basis of what is known about their distribution were, indeed, rare 

or not found at all. 

 

4.3.4.1 Habitative Names 

 

The category of habitative names was dominated by names in OE -tūn as there were 25 

certain instances of -tūn in the corpus. The second most common habitative generics were 
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OE wīc and OE worth with four certain occurrences followed by OE hām with two certain 

and two possible occurrences. 

 

Graph 1. Habitative Names According to Generic
59
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It seems that as regards habitative generics Tyne Valley place-names conform to the 

nationwide patterns of distribution and usage observed by, for instance, Smith (1956) and 

Gelling (1997). The high proportion of names in -tūn is not surprising as tūn is by far the 

most common habitative generic nationwide. In general generics which are common or well-

evidenced in the Tyne Valley also occur frequently in other regions, and, indeed, tūn, wīc, 

worth and hām, the most common generics in the corpus, are the “four principal elements” 

from which most habitative names are derived from (Cameron 1996, 141). It seems, 

however, that of the generics which are common in most areas, OE burh and OE cot(e) are 

comparatively rare in the Tyne Valley (Gelling 1982, 43; Smith 1956). 

 While the geographical distribution of place-name elements is almost always uneven to 

some extent, there were two habitative generics in the corpus the distribution of which is 

restricted to a relatively small area: ME or dialectal schele is restricted to the North Country 

                                                
59

 The numbers and percentages in Graphs 1.-3. in this section include all certain or possible instances of a 

particular generic or place-name type. E.g. the category names in -hām includes here both certain and possible 

occurrences of the element. Thus, names the etymology and meaning of which are uncertain are included in 

more than one category: Wylam, for example, is included in names in -hām in Graph 1., but also in others in 

Graph 2. and in names denoting marsh, moor and floodplain and others in Graph 3. 
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and Scotland and the element is mainly found in Northumberland and County Durham while 

the use of OE bōthl is confined to the north and the Midlands (Smith 1956). On the other 

hand, there were no possible instances of generics such as OE *eclēs (‘church’) or OScand 

thorp (‘secondary settlement’) which are well-documented in some areas, but which have not 

been attested in the far north in previous studies, in the corpus (Gelling 1997, 82; Watts 

1989, 25-27). As expected, OScand bý, which is extremely common in areas settled by 

Scandinavians, seems to be rare in Tyne Valley toponymy with only one possible instance of 

the element in the corpus. 

 As we saw in 4.3.1.1-4.3.1.6, the use of specific elements in Tyne Valley toponymy 

also seems, to a considerable extent, to follow the patterns found elsewhere in England. 

Habitative simplex names, however, seem to be comparatively rare in the Tyne Valley as 

there were no examples of names of this type in the corpus. 

 

4.3.4.2 Topographical Names 

 

Of the topographical generics, OE lēah was the most common in the corpus with 12 certain 

and two possible occurrences. The second most generic was OE dūn which was found in nine 

names. OE hlāw and OE wella were the most common generics after dūn as five certain or 

possible instances of each were found in the corpus. As already mentioned in 4.3.2, the 

category of topographical names was not dominated by any element in the way that of 

habitative names was by names in OE -tūn. 
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Graph 2. Topographical Names According to Generic 
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It seems that the name-formation patterns used in the Tyne Valley follow the patterns 

observed in other parts of the country also as regards topographical names. The four most 

common generics in the corpus are common in most areas with lēah being by far the most 

common topographical generic nationwide (Gelling and Cole 2000, 220). Of the generics 

which are well-documented or common in most parts of the country, some generics including 

OE beorg (‘rounded hill, tumulus’), OE cumb (‘bowl- or trough-shaped valley’), OE mere 

(‘pond, pool, lake’), OE mersc (‘marsh, marshland’), OE mōr (‘marshy ground, barren 

upland’) and OE wudu (‘wood’) were absent from the corpus whereas OE ford and OE denu 

were comparatively rare (Gelling and Cole 2000). The absence of elements such as cumb was 

to be expected on the basis of what is known of their distribution while the absence of names 

in -wudu, for instance, was surprising as wudu should be common in most areas including 

Northumberland and County Durham (Gelling and Cole 2000, 105, 257-261). 

 While the distribution of a particular place-name element can often be put down to 

historical or linguistic factors, the most common reason for the absence of a particular 

topographical element is the absence of the topographical feature to which that element was 

applied. As Gelling (1988, 59) has pointed out, place-names are characterised by “internal 

consistency”, that is, “the regularity of the relationship between details of topography and the 
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words used in place-names for landscape features”. Thus, the low number of, for instance, 

names in -denu in the corpus can be quite easily accounted for by local topography as long, 

deep valleys to which denu was typically applied by the Anglo-Saxons are rare in the area.  

 Tyne Valley toponymy can be said to be characterised by a high number of names 

denoting hills on the one hand, and by a relatively low number of names denoting valleys on 

the other. There were at least seven different generics referring to a hill or a ridge in the 

corpus as opposed to only one generic denoting a valley. It is also worth mentioning here that 

the only wood-term in the corpus was lēah, which was also used for clearings and later for 

pasture and meadows. Thus, names denoting woodland may be rare in the Tyne Valley 

despite the high number of names denoting woods and clearings in Graph 3. below. 

 

Graph 3. Topographical Names According to Semantic Field
60
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60 The categories used here are adopted from Gelling and Cole (2000). NB all names in -lēah are regarded as 

names denoting woods and woodland clearings even though lēah has other meanings which may be possible in 

some instances of the element in the corpus.  
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 As was the case with the habitative names in the corpus, the topographical names, too, 

fit into the patterns observed elsewhere by Smith (1956) and Gelling and Cole (2000) also as 

regards the use of specific elements. 
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5. Tyne Valley Place-Names and Local History and Topography 

 

As already mentioned in 4.3.4.2 above, English place-names are characterised by “internal 

consistency”, that is, the regularity of the relationship between the topographical features or 

types of habitation and the elements used to refer to them (Gelling 1988, 59-60). This means, 

of course, that place-names are of interest to, for example, a historian studying settlement 

history or to a local historian interested in the every-day life of his or her ancestors. The 

relationship between place-names, history and landscape is, however, an extremely complex 

one, and the extent to which place-names can be considered as valid evidence for 

Scandinavian settlement, for instance, is unclear. The debate on the significance of names in 

OE -ingas, -ingahām and -hām as indicators of early Anglo-Saxon settlement illustrates 

particularly well the problems involved in the use of place-names as historical evidence. 

These place-name types are generally considered to belong to “an early stage of name-giving 

in Anglo-Saxon England”, and, thus, to indicate relatively early settlement (Cameron 1996, 

71). The use of these names as evidence for early settlement is, however, problematic, as the 

theory that they are early is based on archaeological and historical rather than philological 

evidence. Problems involved in the interpretation of names also affects their value as proof as 

not all names can be interpreted satisfactorily and in the case of problem names, scholars 

tend to favour interpretations which are considered plausible on the basis of place-name 

patterns observed elsewhere, historical evidence and local topography. 

 Although the value of place-names as historical evidence is often questionable, they, 

nevertheless, offer a fascinating insight into everyday life in Anglo-Saxon and medieval 

England. In sections 5.1-5.3 below, I will discuss briefly the various ways in which Tyne 

Valley place-names intertwine with, or reflect, English settlement history and local history 

on the one hand, and local flora and fauna and topography on the other.  
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5.1 Tyne Valley Place-Names and Settlement History 

 

The pre-English river-names in the corpus reflect the fact that the Romans and the Anglo-

Saxons did not arrive in an empty space when they first arrived in Britain. As Cameron 

(1996, 31-32) and Gelling (1997, 88) have pointed out, the survival of Celtic names and 

elements indicates that the Celtic population must have coexisted for some time more or less 

peacefully alongside the Anglo-Saxon invaders, and there must have been bilingual 

individuals to enable the passing of Celtic words and place-names into the English language.  

Although the only surviving fragment of Celtic settlement names in the corpus is the 

shortened form of Corstopitum as the first element of Corbridge, there must have been other 

Celtic settlements in the area; one such settlement was apparently at modern-day Tynemouth 

as, according to Mawer (1920), the town had an earlier Celtic name, Benebalcrag or Pen-bal-

crag (‘Head of the rampire on the rock’). The fact that the majority of the pre-English names 

in the corpus are river-names suggests that the coexistence of the Anglo-Saxons and the Celts 

did not, however, last in the Tyne Valley as long as it did in some other parts of the country: 

in the western counties, which remained Celtic for “comparatively long”, names of villages 

and smaller streams, for instance, are frequently of pre-English origin (Ekwall 1924, 22-27). 

 Although Latin place-names are rare in England, and there are no examples of Latin 

place-names in the corpus except for Pons Aelius, the earlier name of Newcastle, the Tyne 

Valley region’s history as the northern frontier of the Roman Empire is reflected in the local 

toponymy (Gelling 1997, 31). Wall, Wallsend, Walbottle, Walker and Benwell all refer to 

Hadrian’s Wall, while Rudchester and Whitchester refer to specific forts or towers on the 

Wall. 

 When the Anglo-Saxon settlers began to arrive in England in the fifth century, the 

fertile areas of southern and south-eastern England were settled first, and the settlement of 
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what later became the kingdom of Northumbria took place at a relatively late stage (Blair 

1977, 6, 20, 42; Whaley 2006). The settlement history of the area is reflected in the local 

toponymy in several ways. The most common generics in the corpus are OE tūn and lēah, 

which probably were not used extensively in place-naming until late in the OE period (Cox 

1976, 60, 63; Gelling 1997, 126). According to Gelling and Cole (2000, 237), these elements 

were “at the height of their use c. 750-950”. Furthermore, there are only three certain 

occurrences of -hām in the corpus, and no instances of names in -ingas or -ingahām; as 

names of these types are generally thought to represent the oldest layer of Anglo-Saxon 

settlement names, their absence from the corpus data seems to reflect the relative recentness 

of Anglo-Saxon settlement in the Tyne Valley area (Cameron 1996, 66-71). The high 

proportion of habitative names (50 certain instances of habitative names as opposed to 64 

instances of topographical names) in the corpus is another possible indicator of late 

settlement as topographical names are in general held to be earlier than habitative ones on the 

grounds that parish names are often topographical, and main settlements of large estates 

typically have topographical names while nearby smaller settlements have habitative names 

(Gelling 1997, 122-124). Furthermore, the fact that there are few Anglo-Saxon burial sites 

and, thus, place-names referring to these sites in the area may suggest that the proportion of 

Anglo-Saxons in the population remained relatively low during the early Anglo-Saxon 

period, and a more or less peaceful coexistence with the earlier Celtic population lasted for 

some time after the arrival of the Anglo-Saxons (Blair 1977, 20). 

 The low number of names of Old Scandinavian origin in the corpus is in line with the 

view that there never was any large-scale Scandinavian settlement in the Tyne Valley 

(Whaley 2006). While it is clear that the area was not heavily settled by Scandinavians, it 

seems probable in the light of the possible instances of Scandinavian names in the corpus that 

there was some interaction between local people and the Scandinavian invaders, and it is also 
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possible that there were some smaller, isolated Scandinavian settlements in the area. As 

already mentioned in 4.2, Norman French place-names, too, are relatively rare in the Tyne 

Valley. This reflects the facts that there never was any large-scale migration from France to 

the Tyne Valley, and that French speakers were typically members of the new ruling class 

whose presence did not affect everyday life in the countryside, and who adopted English 

rather than imposed their own language on the local population (Gelling 1997, 23, 218, 236-

238).  

 

5.2 Tyne Valley Place-Names as a Reflection of Everyday Life in Anglo-Saxon England 

 

In addition to being of interest to historians and archaeologists who are interested in the value 

of place-names as evidence for migration and settlement patterns, place-names tell us about 

the everyday life of the Anglo-Saxons, and of the structure of the society they lived in.  

 Anglo-Saxon England was an agrarian society, and this, as one might expect, is 

reflected in toponymy. References to crops, trees, plants and domestic animals occur 

frequently both in English place-names in general, and in the corpus, and they underline the 

central role of farming in society (Whaley 2006). Names of crops are relatively common in 

place-names, and occur in the corpus in Barlow (OE bere ‘barley’) and Ryton (OE ryge 

‘rye’). It seems that in addition to arable farming, pastoral farming was practised in the Tyne 

Valley already in the Anglo-Saxon period as there are a few names in the corpus referring to 

domestic animals such as calves and horses, as well as pasture and shelters for these animals. 

Callerton (OE calfra ‘calf’) and Fotherley (OE folder ‘sheep-folder’) can be mentioned as 

examples. Names such as Longbenton, which may include OE bēan (‘bean’), “an essential 

element in the poor man’s diet”, remind us of the fact that throughout the Anglo-Saxon 

period and the Middle Ages, everyday life was, for the vast majority of people, a continuous 
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struggle against hunger, poverty and disease (Smith 1956). On the other hand, names such as 

Billy Mill (‘Mill on a ridge’ or ‘Billing’s mill’) and Whitburn (apparently ‘White barn’) 

denoting mills, barns and shelters for domestic animals tell us about a relatively sophisticated 

form of agriculture, as do names such as Fallowfield (‘Fallow’ or ‘Newly cultivated feld’) 

and Felling (possibly ‘Fallow land’ or ‘Newly cultivated land’) which refer to the farming 

techniques and land use of the Anglo-Saxon farmers. 

 There are several references to fishing and fishermen in the corpus. On the North Sea 

coast, fishing has until recently been an important source of income, and this seems to have 

been the case at least since the Middle Ages as in North and South Shields we find a 

reference to temporary huts (ME schele ‘hut, temporary building’) used by fishermen. 

Fishing was, apparently, practiced on the River Tyne as well as Wylam is held to refer to 

fish-traps of some kind while the first element in Stella may refer to a fishery or a place 

where fish were caught
61

. 

  Affixed names, such as Monkseaton (‘Part of Seaton owned or used by the monks’) 

and Seaton Delaval (‘Part of Seaton owned by the de Val family’), provide us with an 

interesting insight into the distribution of land in the region: the monasteries at Tynemouth, 

Jarrow and Hexham all owned land in the region, as did the Norman families of de la Val, de 

Valence and de Araynis. In the Middle Ages, Healey belonged to the Knights Templar and 

was referred to as Temple Helay in contemporary documents (Watts 2004). Names referring 

to individual ecclesiastical institutions such as Tynemouth Priory or priests in general also 

reflect the region’s history as a centre of Christian learning, and the central role of the church 

and religion in late Anglo-Saxon and medieval England in general. 

                                                
61

 According to Watts (1983, 36), the first element in the name is OE *stelling (‘fishery’) derived from OE 

steall (‘place for catching fish’), which in ModE has the dialectal meaning ‘place provided with arrangements 

for spreading salmon nets’. Alternatively, the first element could be northern dialectal stelling (‘cattle-fold’) 

(Ekwall 1960; Mawer 1920). 
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 From the late Anglo-Saxon period, changes in land ownership led to the development 

of new minor names: as the settlements grew, farms and lands were divided between sons 

and secondary settlements were established by more prosperous landowners, which typically 

gave rise to clusters of affixed and secondary names (Hall 1988, 191-192). The cluster of 

affixed and secondary names around Brunton mentioned in 4.1 above is a typical example of 

this type of development. Social change is often reflected in place-naming as a shift or 

change in the meaning of place-name elements or as a development of new meanings. The 

various uses of OE burh in place-names are a good example of this kind of development. The 

original meaning of the word in place-names was ‘fort’, and it could refer, for instance, to an 

ancient hill-fort or a Roman fortification (Mills 2003; Smith 1956). When wealthy noblemen 

started building fortified manors, this led to the development of a new sense of burh as it 

acquired the senses ‘fortified house’ and, later, ‘manor, manor house’ (Smith 1956). As a 

result of the growth of towns, yet another meaning developed as burh came to mean 

‘fortified town’, and later simply ‘town’ (Smith 1956). In the Middle Ages, burh was used in 

a technical sense to denote a town which had been granted the status of a market town by 

charter (Smith 1956).  

 

5.3 Tyne Valley Place-Names, Wildlife and Landscape
62

 

 

Names referring to wildlife, trees and plants provide us with a glimpse into the landscape of 

the Anglo-Saxon north-east. Of words referring to wildlife, names of wild birds seem to be 

especially common in the Tyne Valley. Gateshead (OE gāt ‘goat’), Hartley (OE heorot ‘hart, 

stag’) and Harton (OE heorot) include names of wild animals while references to wild birds 

are found in Cocklaw (OE cocc ‘wild bird’), Crawcrook (OE crāwe ‘crow’), Cullercoats (OE 

                                                
62

 See 4.3.4.2 for a brief summary of the semantics of the topographical names in the corpus. 
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culfre ‘wood pigeon’), Gosforth (OE gōs ‘goose’), Swalwell (OE swealwe ‘swallow’) and 

possibly in Harlow (OE higera ‘magpie’). Interestingly, while wild goats and harts are not 

seen anymore in the places names after them, all birds found in the corpus are still common 

in the Tyne Valley today. In addition to names of animals and birds, there is one possible 

instance of an insect name in the corpus as OE *wifeling (‘weevil, beetle’) is possible in 

Willington although the first element could alternatively be a personal name. 

 References to trees are rare in the corpus except for words for oak, which probably 

reflects the characteristics of the Tyne Valley region as there are no extensive woodland 

areas in the region. It has been estimated by Gelling and Cole (2000, 220) that large forests 

were probably as rare in fifth-century northern England as they are today, and this is reflected 

also in the use of wood-terms in the area as OE lēah is the only wood-term in the corpus, and 

it was used not only for woods, but also for clearings and pasture. Other, more specific 

wood-terms, such as OE holt (‘single-species wood’) and OE sceaga (‘small wood, strip of 

wood’), which were used in some counties, were not needed in an area where forests were 

scarce (Gelling and Cole 2000, 233, 245-247). Conversely, there are several names referring 

to heather (OE hæth), broom (OE brōm) or some other smaller shrub or plant in the corpus. 

This, too, is a reflection of the local topography as the area is characterised by moors and 

rough, hilly landscape. Of these names, names in OE brōm are particularly interesting as 

broom was, and still is, a common plant in the north-east and in England in general, and in 

the past it was used for several purposes including the making of broomsticks, and, as a 

result, references to broom are common in place-names (Smith 1956; Whaley 2006). In the 

corpus, brōm occurs as the first element of Broomhaugh and Broomley.  

 Words denoting hills, moors, wet ground and other topographical features 

characteristic of Tyne Valley landscape occur frequently in the corpus. As one might expect, 

given the “internal consistency” of place-names, the hill-terms in the corpus correspond with 
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the shape and size of the hills they refer to: dūns typically denote low hills with a rather flat 

and extensive summit while hōhs are heel-shaped ridges or hill-spurs (Gelling 1988, 59)
63

. 

Similarly, names in OE denu such as Denton refer to places characterised by archetypal 

denus, that is, long, narrow wooded valleys. Lakes are rare in the area, which is reflected in 

the toponymy as absence of elements such as OE mere (‘pond, pool, lake’) and OE pōl 

(‘pool, pond, creek’) of which there are no occurrences in the corpus. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
63 E.g. the village of Cleadon is situated at the foot of a hill which can be said to represent a typical dūn as it is 

low and has an extensive flat summit while the ridge near the village of Prudhoe is an equally typical example 

of a hōh.    
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6. Conclusion 

 

In this pro gradu thesis, I have examined some of the characteristic features of Tyne Valley 

toponymy, and compared them with nationwide patterns and tendencies observed in earlier 

studies, particularly in Smith (1956) and Gelling and Cole (2000). The analysis was based on 

a corpus of 120 major place-names from the historical parishes of Boldon, Bywell St John, 

Bywell St Peter, Corbridge, Cramlington, Earsdon, Gateshead, Gateshead Fell, Gosforth, 

Heddon-on-the-Wall, Hexham, Jarrow, Longbenton, Newburn, Newcastle (All Saints, St 

Andrew, St John and St Nicholas), Ovingham, Ponteland, Ryton, St John Lee, Tynemouth, 

Wallsend, Whickham and Whitburn. The corpus data was analysed both qualitatively and 

quantitatively in order to allow both a detailed and balanced examination of the names and a 

comparison of the findings with the patterns of use and distribution observed elsewhere in 

England. While the main emphasis in this study was on the semantics of the names discussed 

in 4.3, the morphology and origin of the names were also examined and the findings were 

presented in sections 4.1 and 4.2 respectively. Finally, some of the ways in which Tyne 

Valley toponymy reflects, and is intertwined with, local history and topography were touched 

upon briefly in chapter 5. 

 Morphologically the names included in the study were typically dithematic compounds 

as there were 85 (68%)
64

 names of this type in the corpus. Compounding in general seems to 

have been by far the most productive place-name formation process in the Tyne Valley: in 

addition to the 85 dithematic compounds, there were six (4.8%) examples of trithematic 

compounds in the corpus. Thus, these two types of compounds comprised 72.8% of the 

names in the corpus. Of the remaining four morphological types, dependent or secondary 

names (13, 10.4%), simplex names (12 names, 9.6%) and affixed names (9, 7.2%) occurred 

                                                
64 The total number of names analysed in the morphology section was 125 as the following names, which were 

not included in the corpus as separate entries, were included in the morphological analysis: +Black Callerton, 

+Harlow Hill, +High Callerton, +High Spen and +Whitley Bay.  
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frequently in the corpus while no examples of dual names were found in this study. A 

detailed comparison between the findings and nationwide tendencies was not possible here as 

the distribution of the various morphological types has not been studied in detail. It is known, 

however, that dithematic compounds are the most common morphological type of place-

names in England and in this respect, at least, the findings of this study can be said to be in 

line with nationwide patterns (Whaley 2006). 

 The names studied here were almost exclusively of Old English origin as 116 of the 

120 (96.7%)
65

 names in the corpus were certainly or possibly at least partially English, and 

the vast majority of these names dated from the OE period. There were 14 (11.7%) names in 

the corpus which could be at least partly pre-English, that is pre-Celtic or Celtic. As already 

mentioned in 4.2, the proportion of pre-English names in Tyne Valley toponymy is probably 

slightly lower than the findings seem to suggest as the corpus included several major river-

names, which are typically pre-English, while minor names, which are characteristically of 

English or Scandinavian origin, were excluded. Old Scandinavian names were comparatively 

rare in the corpus with only 11 (9.2%) possible examples. Furthermore, an OScand origin 

seemed certain in only one instance while the other 10 names were more likely to be Middle 

English coinages or contain OE elements. Old French names were rare as well, as French 

elements were only found in three (2.5%) names. 

 The findings were in line with the patterns observed in other studies. The proportion of 

OE names in Tyne Valley toponymy seems to be close to the nationwide average as it has 

been estimated that about 90% of all English place-names are of OE origin (Whaley 2006). 

Although pre-English names might have been slightly overrepresented in this study, it can be 

said that the number of pre-English names in the corpus corresponds with the findings of 

previous studies such as Coates and Breeze (2000). As to the languages of origin which were 

                                                
65

 The numbers and percentages in this section refer to all possible and certain instances. Therefore, several 

names are included in more than one category, and the numbers and percentages exceed 120 /100%. 
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encountered less frequently in the corpus, the low number of OScand names was to be 

expected in the light of the findings of earlier studies such as Smith (1956) while the low 

number of OFr names was expected since names of OFr origin are in general rare in England 

(Cameron 1996, 88; Zachrisson 1924, 93).  

 The results of the semantic analysis of the corpus will not be discussed here in detail as 

the findings were summarised in 4.3.4. Of the 120 names studied here, 50 names were clearly 

habitative while 64 names were clearly topographical. Only one example of the third 

semantic category, folk-names, was found in the corpus. The most common generics in the 

corpus were the OE elements tūn, lēah and dūn, with tūn being by far the most common 

generic with 25 certain occurrences. The topographical generics typically referred to hills 

while generics denoting valleys or woodland were relatively rare. The findings followed the 

patterns of use and distribution observed in other parts of the country, and seemed to support 

Gelling’s (1988, 59) views on the “internal consistency” of place-names discussed in 4.3.4.2.  

 In the light of the findings, it can be said that the methods used in this thesis were 

appropriate given the aims and scope of the study. Some problems, which had to be 

addressed during the cause of the study, were, however, encountered. The problems involved 

in the interpretation of some of the names in the corpus posed a problem for the quantitative 

analysis of the data as several names fell into more than one category; this was the case 

especially with the analysis of the origin of the names. This problem could not be eliminated 

altogether, but the various interpretations were accounted for by systematically indicating the 

cases where more than one interpretation of a name was possible. Problems of this kind 

cannot, however, be avoided in place-name studies and their presence reflects the nature of 

toponymics as an academic discipline rather than problems caused by the choice of methods. 

The size of the corpus was suitable for this type of study as it allowed comparisons and 

generalisations while the amount of data remained small enough to be manageable. While the 
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reliance on secondary sources did not turn out to be a problem, it is clear that this study 

would have benefited from more extensive fieldwork and further research into local history. I 

do, however, believe that, given the financial and temporal restraints, the findings presented 

in 4-4.3.4.2 are reasonably reliable. 

 As the aim of the present study was to produce an overview of the most salient 

characteristics of Tyne Valley toponymy, the findings give rise to further, more detailed 

questions about the toponymy of the region. A detailed study of the various hill-terms, for 

instance, would probably yield some interesting results as to the distribution of these terms in 

the Tyne Valley, and the correspondence between them and the landscape features they refer 

to. An alternative, and equally interesting, approach would be to concentrate on the 

nationwide patterns of use and distribution of either one element or a group of related 

elements such as lēah and other, less common wood-terms. 
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Appendix 1. Corpus of Tyne Valley Place-Names 

 

 

As there is not an EPNS survey available on Northumberland or Durham, The Cambridge 

Dictionary of English Place-Names (2004) by Victor Watts has been used as the main source 

for the spellings and interpretations listed below. It has been supplemented by The Place-

Names of Northumberland and Durham (1920) by Allen Mawer, The Concise Oxford 

Dictionary of English Place-Names (1960) by Eilert Ekwall and A Dictionary of English 

Place-Names (2003) by A. D. Mills. The following abbreviations are used in the corpus for 

the sources: W = Watts (2004), E = Ekwall (1960), M = Mawer (1920) and Mi = Mills 

(2003). For other abbreviations used in the corpus, see Appendix 2. 

 

 

 

 

 

 

 
5 Backworth (Nb, Earsdon) Buxwortha 

(1203), 

Bucwortha 

(1203), 

Bachiswrd (1271)

(E), (M), (Mi) OE pers. n. Bacca + worth 'enclosure' 

(W), (Mi); OE pers. n. Bacca + worth 

'enclosure, homestead' (E), (M)

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 'Bacca's enclosure' (W), (Mi); 

'Bacca's worth ' (E), (M)

There is another Backworth in the parish 

of Bywell St Peter with the same 

etymology and meaning. The el. worth has 

the meanings 'enclosure', 'fence', 

'enclosed homestead', 'homestead', and 

the exact meaning of the el. is often 

uncertain; here, Watts and Mills translate 

worth as 'enclosure' while Ekwall and 

Mawer leave it untranslated (W), (E), (M), 

(Mi).  
 

 

 

 

 

 

 

The spelling th is used instead of the OE letters 

ð and  þ. This is convenient as ð and þ were used  

interchangeably in OE texts and the spelling th is  

commonly used to represent these letters in place-name 

dictionaries. 

 

Place-Name (County, Parish): 

Parish boundaries and names are as in Humphery-Smith (1999); 

in entries on names of parishes, the word Parish is used here 

instead of the parish name. In entries on other names, Newcastle is 

used to cover the parishes of All Saints, St Andrew, St Nicholas 

and St John.  

 

Spelling(s) 1. and 2.:  
Spellings listed under Spelling(s) 1. are from Watts (2004)  

unless otherwise stated. If a form of a place-name has been 

recorded several times, only the earliest occurrence of the form 

is mentioned here. Some of the early forms only survive in later 

documents; dates given here are of the original documents, not of 

the copies.  

 

Elements and Their Meaning: 
Meanings of elements listed here are those given by the 

scholars; if no interpretation is provided in the source,  

some or all of the possible meanings of the element 

are listed. An element is left untranslated if it is 

indicated by the scholar that its exact meaning is 

uncertain, or if a translation has already been provided 
in the same entry by another scholar (unless there are  

different interpretations of the same element in which 

case the different translations are given).    

 

Expanded Meaning:   
An expanded meaning of the name is given if the 

scholar provides a meaning of the name and/or all 

its elements; common elements such as tūn,  

which have several possible meanings are 

translated only if a possible or probable sense in 

which the element is used is indicated by the scholar. 

 

Comments: 

This column is reserved for additional information and comments 

about e.g. the situation of the place, or on some specific problem 

regarding the interpretation of the name. 

 



 
9

7
 

 

Place-name (County, Parish) Spelling(s) 1. Spelling(s) 2. Elements and their Meaning Expanded Meaning Comments
1 Acomb (Nb, St John Lee) Akum (1296), 

Acum (1296)

(E), (M), (Mi) OE āc 'oak' (dat. pl. ācum ) (W), (E), 

(Mi); OE (æt thæm 'at the') ācum  (M)

 '(Settlement) at the oak-trees' (W); 'At 

the oaks' (M); '(Place at) the oak-trees' 

(E), (Mi)

There is another Acomb in Bywell (Nb) with 

the same etymology and meaning. The 

modern -b  spelling is due to the influence of 

other words with dumb b s (M).

2 Anick (Nb, St John Lee) Aeilnewic (c. 

1160), Ainewik 

(1226) (M) 

(E) OE pers. n. Egelwin + wīc 'dwelling, 

village' (E); OE pers. n. Æthel- (>late 

OE, early ME Ægel- ) + wīc  (M)

 'Wīc of Egelwin' (E); 'Æthelwine's wīc ' 

(M)

Ekwall thinks that the reference could be to 

Egelwin, bishop of Durham in the 11th 

century (E). The element wīc  has several 

possible meanings, including 'earlier 

Romano-British settlement, dwelling, village 

and specialised farm or building', and the 

exact meaning of the el. is often elusive; 

here, both Ekwall and Mawer leave wīc 

untranslated (E), (M), (Mi).

3 Apperley (Nb, Bywell St Peter) Appeltreley 

(1261) (M)

Appeltreleg 

(1201) (E)

OE æppeltrēo  'apple-tree' + lēah 

'wood' (E); OE æppeltrēo + lēah 

'clearing' (M)

 'Apple-tree wood' (E); 'Apple-tree 

clearing' (M)

The exact meaning of the element lēah  is 

often elusive, the original meanings of OE 

lēah  were 'wood' and 'woodland clearing', 

but it was later used in the meaning 

'meadow, pasture' (Mi). Here, Ekwall 

translates lēah  as 'wood' whereas Mawer 

prefers 'clearing' (E), (M). 

4 Aydon (Nb, Corbridge) Ayden (1225), 

(H )ayden  (c. 

1250) (M)

(E) OE hēg 'hay' (/ ēg 'island, land partly 

surrounded by water') + denn 'pasture' 

(/ denu 'valley') (E); OE hēg  / ēg + 

denu (M)

 'Hay pasture' (E); 'Ēg valley' or 'Hay 

valley' (M)

Mawer thinks that unless the H- spellings 

represent the name in its original form, the 

first el. is more likely to be ēg than hēg as 

Aydon Castle is "partly encircled by the 

windings of the Cor Burn" (M); Ekwall, on 

the other hand, favours the interpretation of 

the name as hēg denn  (E).

5 Backworth (Nb, Earsdon) Buxwortha 

(1203), 

Bucwortha 

(1203), 

Bachiswrd (1271)

(E), (M), (Mi) OE pers. n. Bacca + worth 'enclosure' 

(W), (Mi); OE pers. n. Bacca + worth 

'enclosure, homestead' (E), (M)

 'Bacca's enclosure' (W), (Mi); 'Bacca's 

worth ' (E), (M)

There is another Backworth in the parish of 

Bywell St Peter with the same etymology 

and meaning. The el. worth has the 

meanings 'enclosure', 'fence', 'enclosed 

homestead', 'homestead', and the exact 

meaning of the el. is often uncertain; here, 

Watts and Mills translate worth as 

'enclosure' while Ekwall and Mawer leave it 

untranslated (W), (E), (M), (Mi).

6 Barlow (Du, Ryton) Berleia (1183) (M) OE bere 'barley' + lēah 'clearing' (W); 

OE bere + lēah 'field' (M)

 'Barley clearing' (W); 'Barley field' (M) According to Watts, the current spelling of 

the name is due to confusion between lēah 

and hlāw caused by the weakening of -ley 

to [lə], and by the fact that Barlow stands on 

a hill (W).



 
9
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7 Beaufront (Nb, St John Lee) Beaufroun (1356) 

(M)

(E) OFr beau 'fine, beautiful' + OFr, ME 

front 'brow' (E), (M)

 'Beautiful brow' (E); 'Fine brow' (M) The el. front is used here in a topographical 

sense (M). According to Mawer, the name 

of the place refers to its position facing 

south across the Tyne (M).

8 Bensham (Du, Gateshead) Benchelm (c. 

1241) (M)

(E) OE benc 'ledge' (literally 'bench', here 

used in a topographical sense)+ helm 

'shed for cattle' (E); OE pers. n. 

Be (o )rnic (<OE pers. n. Be (o )rn / 

<Celtic p. n. Bernicia , the name of the 

old Northumbrian province) + helm 'top 

or crown of a hill' (literally 'helmet') (M)

 'Cattle-shed on a ledge' (E); 

'Be(o)rnic's hill-top' (M)

The original meaning of OE helm was 

'helmet'; it was later used in the sense 

'crown, top of' (M).

9 Benwell (Nb, Newcastle) Bynnewalle (c. 

1050), Benewell 

(1255) (M)

(E) OE binnan  'within' + wall  'wall' (E); OE 

binnan + wall or OE pers. n. Beonna / 

Beonnu + wella 'spring' (M)

 '(Place) inside the (Roman) wall)' (E); 

'Within the wall' or 'Beonna's / Beonnu's 

spring' (M)

According to Mawer, the -well spellings 

may reflect attempts to make the earlier     -

wall  name make sense, or the name could 

be new in which case the first el. is a pers. 

n. rather than the OE preposition binnan 

(M). It seems likely, however, that the 

second el. is OE wall  as Benwell is "on the 

site of the Roman settlement of 

Condercum" (M), and "between [Hadrian's] 

Wall and the Tyne" (E).

10 Billy Mill (Nb, Tynemouth) Molendinum de 

Billing (1320)

(M) OE *billing 'ridge, hill edge' + myln 'mill' 

(W); OE pers. n. Billing + myln  (M)

 'Mill on a ridge or hill edge' (W); 

'Billing's mill' (M)

11 Blaydon (Du, Ryton) Bladon (e ) (1303) (E), (M), (Mi) ON blá 'dark, bleak' + OE dūn  'hill' 

(W); ON blá 'blue, dark' / OE blæc 

'black' + OE dūn (E); Northern ME bla 

'bluish-grey, livid' (<ON blá ) + OE dūn 

(M); OScand blár 'dark, cheerless, 

exposed' +OE dūn (Mi)

 'Dark / bleak hill' (W); 'Black dūn ' (E); 

'Bluish-grey hill' (M); 'Cold or cheerless 

hill' (Mi)

All scholars are uncertain as to the origin 

and exact meaning of this name. Watts 

suggests that this name could be a lost river-

name "of unknown origin but pre-English", 

he also argues that the suggested 

compound of ON and OE elements could 

not have arisen before the ME period when 

the word blá had become "naturalised" in 

English as dialectal bla 'lead coloured, 

bleak' (W). Ekwall and Mawer are very 

tentative in their interpretations; Mawer 

suggests that the first el. could refer to the 

colour of the soil of the hill (E), (M).

12 (the) Blyth (Nb, River) Blida (1130) (E), (M) OE blīthe 'gentle, merry' (W), (E), (M)  'Gentle one' (W); 'Gentle' or 'Merry' (E) Mawer does not believe that the name is 

based on OE blīthe as, according to him, 

"no river-names of this type are known" (M).
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13 Boldon (Du, Parish) Boldune , -a  (c. 

1133)

Boldun  (c. 1170) 

(E); (M), (Mi)

OE *bol  'round' + dūn  'hill' (W), (M); 

OE bōthl  'homestead' + dūn  (E); OE 

*bol  (/ bol  'tree-stump' / *bole 

'smeltingplace') + dūn  (Mi) 

 'Round hill' (W); 'Rounded hill' (M), 

(Mi); 'Hill with a homestead' (E)

The interpretation of Boldon  as 'Round hill' 

is supported by the fact that there is a 

distinctive round hill near the village of 

Boldon (W). 

14 Broomhaugh (Nb, Bywell St 

Andrew)

Bromehalwe 

(1262), 

Bromhalgh 

(1262) (M)

(E) OE brōm 'broom' + halh 'haugh' (E), 

(M)

 'Haugh where broom grows' (E); 

'Haugh / halh where broom grows' (M)

According to Ekwall, the el. halh is very 

common in place-names and, as is often 

the case with common elements such as 

tūn , its exact meaning tends to be elusive 

(E). It has the meanings 'corner, angle, 

retired or secret place, cave, closet recess' 

and in the North it developed a special 

meaning 'haugh' ('a piece of flat alluvial land 

by the side of a river') (E), (M).

15 Broomley (Nb, Bywell St Peter) Brumleg (1255), 

Bromley (1268) 

(M)

(E) OE brōm 'bramble' + lēah 'wood, 

woodland clearing' (E); OE brōm 

'broom' + lēah 'clearing' (M)

 'Lēah where brambles grew' (E); 

'Clearing where broom grows' (M)

16 Brunton (Nb, Gosforth) Burneton (c. 

1250) (M)

(E), (Mi) OE burna  'brook' + tūn 'homestead, 

village' (E); OE burna 'stream' + tūn 

'farm, farmstead' (M), (Mi)

 'Tūn by the brook' (E); 'Burn-farm' (M); 

'Farmstead by a stream' (Mi)

The present form of the name is due to the 

metathesis of /r/ (M). The el. tūn  has 

several possible meanings, including 'farm', 

'homestead' and 'village', and the exact 

meaning of the el. is often difficult to 

determine in actual instances; here, Ekwall 

leaves tūn untranslated while Mawer and 

Mills prefer 'farm, farmstead' to the other 

meanings of tūn  (E), (M), (Mi).

17 Burradon (Nb, Earsdon) Burgdon (c. 

1150)

(E), (M), (Mi) OE burh 'fort' + dūn 'hill' (W), (E), (M), 

(Mi)

 'Fort hill' (W), (M); 'Hill with a fort' (Mi); 

'Hill with a burh ' (E)

The element burh has several possible 

meanings: it was originally used to refer to 

hill-forts, Roman or Anglo-Saxon forts and 

fortified houses, and  was later used of 

manors and towns (Mi). Here, Ekwall leaves 

burh untranslated while the other scholars 

translate it as 'fort' (W), (E), (M), (Mi). Mawer 

suggests that burh  could refer here to 

"some early stronghold which crowned the 

hill" (M).

18 Byker (Nb, Newcastle) Biker' (1219), 

Byker (1242)

Bikere (1196) (E); 

(M), (Mi)

ME bi 'beside, by' + kerr 'marsh' (<ON 

kjarr 'marsh') (W), (M); OScand bý 

'village' + kjarr (E); OScand bý + kjarr 

or OE bī 'beside, by' + OScand kjarr 

(Mi)

 '(Settlement) beside the marsh' (W); 

'Village marsh' (E); 'Neighbouring upon 

a marsh' (M); 'Village marsh' or '(Place) 

by the marsh' (Mi)



 
1

0
0

 

 

19 Bywell (Nb, Parish) Biguell (1104-08), 

Biwell (1174) (M)

Biwel Petri 

(1254), Bywell 

Andree (1254) 

(E); (Mi)

OE byge 'river-bend' + wella 'spring' 

(E), (Mi); OE bī 'by' + wella (M)

 'Spring by the river bend' (E), (Mi); 'By 

the spring' (M)

There are two parishes partly named after 

Bywell, Bywell St Peter and Bywell St 

Andrew. According to Mawer, big is "a 

common early spelling for the preposition 

by"  (M). On the other hand, Ekwall's and 

Mills' interpretation of the first element as 

byge 'bend' is supported by the fact that the 

place is in a bend of the Tyne (E), (Mi).

20 (Black, High) Callerton (Nb, 

Ponteland)

Calverduna (c. 

1100), 

Blackalverdon 

(1242), High 

Callerton (1864)

(E), (M), (Mi) OE calfra 'calf' (gen. pl. calfra ) + dūn 

'hill' (W), (E), (M), (Mi); ME blak 'black' 

/ ModE black + OE p. n. Callerton 

(W); OE blæc 'black' + p. n. Callerton 

(Mi); ModE high + OE p. n. Callerton 

(W)

 'Calves' hill' (W), (M); 'Hill where calves 

graze' (E), (Mi)

Black Callerton was earlier known as 

Callerton Delaval, 'Part of Callerton held by 

the Delaval family', while High Callerton was 

held by the de Valence family (Calverdon 

de Valenc' (1296)) (W), (M). See also 

Darras Hall .

21 Chopwell (Du, Ryton) Cheppwell (e ) (c. 

1153)

(E), (M), (Mi) OE cēap 'trading, commerce' + wella 

'spring' (W), (E), (Mi); OE pers. n. 

Ceappa + wella 'well'' (M)

 'Spring where trading takes place' (W), 

(E), (Mi); 'Ceappa's well' (M)

22 Clarewood (Nb, Corbridge) Clavrewurth 

(1247) (M)
Claver- , 

Clareworth (1212) 

(E)

OE clæfre 'clover' + worth 'enclosure, 

homestead' (E); OE clæfre  + worth 

'enclosure' ( M)

 'Clover-worth ' (E); 'Clover-enclosure' 

(M)

23 Cleadon (Du, Whitburn) Cliuedon (' ) 

(1183)

Clyvedon (1280) 

(M); (E), (Mi)

OE clif 'cliff' (gen. pl. clifa) + dūn 'hill' 

(W), (E), (Mi); OE cleofa , ME cleve 

'steeply sloping hill' + dūn  (M)

 'Cliff hill' (W); 'Hill with cliffs' (E); 

'Steeply sloping hill' (M); 'Hill of the cliffs' 

(Mi) 

Watts thinks that the reference may be to 

coastal cliffs (W).

24 Cocklaw (Nb, St John Lee) Coklaw (1479) 

(M)

(E) OE cocc 'wild bird' + hlāw 'hill' (E); OE 

cocc / pers. n. Cocc + hlāw (M)

 'Hill frequented by wild birds' (E); 'Hill 

frequented by wild birds' or 'Cocc's hill' 

(M)

25 Corbridge (Nb, Parish) Corebricg (c. 

1040)

(E), (M), (Mi) Cor-  (<British p. n. Corstopitum , the 

name of the nearby Roman town) + OE 

brycg 'bridge' (W), (E), (M), (Mi)

 'Bridge (over the Tyne) by Corstopitum' 

(W), (E), (M), (Mi)

The p. n. Corstopitum is held to mean 

'Tribal centre of the Sopites' (British *corio- 

'host, army' / *coria 'hosting place, tribal 

centre' + folk name *Sopites) (W). Mawer 

offers an alternative interpretation of the el. 

Cor-  / Corstopitum , suggesting that cor- is 

a corrupted form of ritum (< Welsh rhyd ) 

and means 'ford'; according to Mawer, there 

is a well-known ford near Corstopitum (M). 
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26 Cramlington (Nb, Parish) Cramlingtun (a ), (-

e ) (c. 1130), 

Cramelton (1292)

(E), (M), (Mi) OE pers. n. *Cramel + (-ing- +) tūn 

'farm' or p. n. *Cranwella (<OE cran 

'crane' + wella 'spring'; 'spring 

frequented by cranes') + (-ing-  +) tūn 

'settlement, farm' (W); OE *cranwella + 

tūn 'homestead, village' (E); OE pers. 

n. *Cramel + tūn  'farm' (M); OE cran + 

wella 'stream' + -inga - + tūn 

'farmstead' (Mi)

 'Cramel's farm' or '*Cranwell-tūn  / 

*Cranwellingtūn ' ('Tūn  called or at 

*Cranwelling, 'Cranwella  stream'') (W); 

'Tūn by the cranes' spring' (E); 'Farm of 

the sons of Cramel' (M); 'Farmstead of 

the people living at the cranes' stream' 

(Mi)

The pers. n. *Cramel  is not elsewhere 

known, it could be a diminutive form of 

*Cram  (M). Ekwall does not seem to be 

convinced that the first el. is OE *cranwella : 

"The first el. may be derived from OE 

cranwella …" (E). 

27 Crawcrook (Du, Ryton) Crau- , 

Crawcrok (e ) 

(1183)

Crawecroca 

(1130) (E); (M), 

(Mi)

OE crāwe 'crow' + *crōc 'nook of land' 

(W); OE crāwe +ME crok 'crook, bend' 

(<ON krókr ) (E); OE crāwe  / pers. n. 

Crow  + *crōc  (M); OE crāwe + *crōc / 

OScand krókr 'bend, land in a 

riverbend' (Mi) 

 'Nook of land frequented by crows' (W); 

'Bend (of a road) frequented by crows' 

(E); 'Bend (in the River Tyne), or nook 

of land frequented by crows' (Mi); 'Crook 

of a man called Crow, or frequented by 

crows' (M)

28 Cullercoats (Nb, Tynemouth) Culvercoats (c. 

1600)

(E), (M), (Mi) ModE culver (<OE culfre 'pigeon, 

dove') + cote  (W), (M); OE culfre + 

cote (E), (Mi)

 'Dove-cotes' (W), (E), (M), (Mi) According to Mawer, culver (<OE culfre ) is 

an old name for the wood-pigeon (M).

29 Dalton (Nb, Hexham) Dalton (1256) (E), (M), (Mi) OE dæl 'valley' + tūn  'settlement' (W); 

OE dæl + tūn 'homestead, village' (E); 

OE dæl + tūn 'farm' (M); OE dæl + 

tūn 'farmstead, village' (Mi)

 'Valley settlement' (W); 'Tūn in a valley' 

(E); Valley farm' (M); 'Farmstead or 

village in a valley' (Mi)

30 Darras Hall (Nb, Ponteland) Calverduna (c. 

1100), Calverdon 

Araynis (1242), 

Dareshall (1695)

(E), (M) OE p. n. Callerton + OFr pers. n. de 

Araynis (W), (E), (M)

 'Part of Callerton belonging to the 

family of Darrayns' (W), (E), (M)

The de Araynis family took their name from 

Airaines in the Somme region in France; 

Wydo de Araynis held the manor of 

Callerton in 1242 (W), (E), (M). Darras is 

short for Callerton Darras;  the history of the 

el. hall is not discussed by the scholars, but 

the reference is clearly to de Araynis manor 

(W), (E), (M). See also Callerton .

31 Denton (Nb, Newburn) Dentuna (1180) 

(M)

Denton (1199) (E) OE denu 'valley' + tūn 'homestead, 

village' (E); OE denu + tūn 'farm' (M)

 'Tūn in a valley' (E); 'Valley farm' (M)

32 (the) Derwent (Du, River) Dyrwente (c. 

1050), Derwent 

(c. 1155) (E) 

Deruuentionis 

fluvii (8th century) 

(Mi); (M)

British r. n. derived from British *dervā , 

Welsh derw 'oak' (E); r. n. of uncertain 

origin and meaning (M); Celtic r. n., 

recorded from the 8th century in the 

Latin form Deruuentionis fluvii  (Mi)

 'River where oaks are common' (E); 

'River where oak-trees grow abundantly' 

(Mi)

There are several examples of the r. n. 

Derwent in England, and, apparently, they 

all have the same etymology (W), (E), (Mi). 

Watts thinks that the original r. n. may have 

been based on the Indo-European root 

*dreu 'run', and the name has later been 

reshaped by popular etymology (W).
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33 Dilston (Nb, Corbridge) Diulestuna (c. 

1139), 

Develstone 

(1171)

(E), (M), (Mi) R. n. Devil's Water (<Celtic r. n. 

*Divles : PrW *duss , *dü 'black' + 

*gles , *gleis 'stream'; 'black stream') + 

OE tūn 'settlement' (W); r. n. Devil's 

Water (<Celtic r. n. *Divles: British 

dubo - 'black' + OW gleis  'stream'; 

'black stream') + OE tūn  'homestead, 

village' (E); Celtic r. n. Dubglas / 

Daulas (<Celtic *dubno 'deep' + gleis 

'stream'; 'deep stream') + OE tūn 'farm' 

(M); Celtic r.n. + OE tūn 'farmstead' 

(Mi)

 'Settlement on Devil's Water' (W); 'Tūn 

on Devil's Water' (E); 'Devil's (Water) 

farm' (M); 'Farmstead by the dark 

stream' (Mi)

It is mentioned by Mawer that river-names 

in -glas were common, and assumed 

different forms when they were adopted by 

English speakers (M). The development of 

this particular r. n. is not discussed by 

Mawer or the other scholars; the current 

form of the r. n. could possibly be explained 

by folk etymology. i.e. efforts to make the 

name make sense, or by the efforts of the 

early English speakers to make the 

pronunciation of the Celtic name easier (The 

pronunciation of Diules- was probably 

similar to that of Devil's , and, on the other 

hand, Devil's Water  would be a suitable 

name for a dark stream).

34 Dinnington (Nb, Ponteland) Donigton' (1242), 

Dunington (1255)

(E), (M), (Mi) OE *dūning (<OE dūn 'hill' + -ing -) + 

tūn 'settlement' or OE pers. n. 

Dunn (a ) + -ing - + tūn  'estate' (W); OE 

dūn / pers. n. Dunn (a ) + -ing (a )- + 

tūn 'homestead, village' (E); OE pers. 

n. Dunna  + -ing - + tūn 'farm' (M); OE 

pers. n. Dunn (a ) + -ing- + tūn 'estate' 

(Mi) 

 'Settlement at the high ground' or 

'Estate called after Dunn or Dunna' (W); 

'Tūn  of Dunn's people' or 'of the people 

on the hill' (E); 'Farm of Dunna or of his 

sons' (M); 'Estate associated with a 

man called Dunn(a)' (Mi)

35 Dissington (Nb, Newburn) Digentun (c. 

1160), Dichintuna 

(c. 1190) (M)

(E) OE dīc 'ditch, dyke, embankment' + 

hæme (pl.) 'inhabitants, dwellers' + tūn 

'homestead, village' (E); OE pers. n. 

*Dīca + -ing (a )- + tūn 'farm' (M)

 'Tūn near or at the Roman 

embankments' (E); 'Farm of Dīca or his 

sons' (M)

Ekwall thinks that "it is possible that this is 

OE Dīchæmatūn " referring to the tūn near 

or at the embankments forming part of the 

fortifications at Hadrian's Wall (E).

36 Dotland (Nb, Hexham) Dotoland (c. 

1160) (M)

(E) ODan pers. n. Dota / OSw pers. n. 

Dote + OE, OScand land 'land' (E), 

(M)

 'Dot's land' (E), (M) According to Ekwall, the meaning of OE, 

OScand land is 'not always apparent', but 

its usual meanings are 'estate', 'landed 

property' (E). 

37 Eachwick (Nb, Heddon-on-the-

Wall)

Achewic (c. 

1160), Echewic 

(1257) (M)

(E) OE æcen  'of the oaks' (<OE āc 'oak') / 

pers. n. *Æca (a short form of one of 

the OE names in Āc- ) + wīc 'dwelling, 

village' (E); OE ēce 'eternal, 

permanent' + wīc 'dwelling' (M)

 'Æca's wīc ' or 'Wīc at the oaks' (E); 

'Lasting, permanent dwelling' (M)

According to Mawer, the usual meaning of 

OE ēce is 'eternal' but it may have been 

used here in the sense 'permanent' as in 

the phrase on ēce yrfe 'as a permanent 

possession' (M). 

38 Earsdon (Nb, Parish) Hertesdona 

(1203)

Erdesdon (1233) 

(E); (M), (Mi)

OE pers. n. Ēa (n )rēd or Ēorēd (gen. 

sg. Ēa (n )rēdes  or Ēorēdes ) + dūn 

'hill' (W), (E), (Mi); OE pers. n. Eard 

(short for one of the OE names in     

Eard- ) + dūn  (M)

 'Hill of a man called Ēa(n)rēd or Ēorēd' 

(W), (E), (Mi); 'Eard's hill' (M) 

According to Mawer, the h  and t  in the 

1203 spelling were introduced by a Norman 

scribe and are not, thus, part of the original 

name (M).
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39 Elswick (Nb, Newcastle) Elstwyc (1189), 

Alsistwic (1198) 

(M)

(E) OE pers. n. Ælfsige + wīc 'dwelling, 

village' (E), (M)

 'Ælfsige's wīc' (E); 'Ælfsige's dwelling' 

(M) 

 

40 Errington (Nb, St John Lee) Herintun (c. 

1160) (M)

Erienton (1202) 

(E)

British r. n. Erring 'bright stream' 

(related to Welsh arian 'silver') + OE 

tūn 'homestead, village' (E); r. n. Erring 

+ tūn 'farm' (M)

 'Tūn by the bright stream' (E); 'Farm 

on the Erring Burn' (M)

Mawer does not believe that Erring is the 

original form of the Celtic / British r. n., he 

thinks that the r. n. has been influenced by 

the "earlier development of a pseudo-

patronymic form" (M). This pseudo-

patronymic form and its development are 

not discussed further by Mawer, but pers. n. 

Err- + -ing or some other similar formation 

might be possible here (M).

41 Fallowfield (Nb, St John Lee) Faloufeld (1296) 

(M)

(E) OE fealu 'fallow, yellowish' / fealg 

'newly cultivated land' + feld 'open 

country, land free from wood' (E); OE 

*fealh 'ploughed land, (later) fallow' 

(obl. case *fealg- ) / fealo , *fealh 'pale 

brownish or reddish yellow' + feld  (M)

 'Fallow feld ' / 'Yellowish feld ' or 'Newly 

cultivated feld ' (E); '(Yellowish) fallow or 

tract of land that has been ploughed' 

(M)

According to Mawer, the words *fealh and 

fealo became confused "early" ,and he 

thinks that the first el. of this p. n. may carry 

the meanings of both *fealh and fealo (M). 

In his interpretation, Ekwall treats OE fealu 

as a single word with the meanings 'fallow' 

and 'yellowish' (E). According to Ekwall, 

feld is a common el. in place-names and 

probably has the basic meaning 'open 

country, naturally open place (i.e. not 

cleared by man)', but its exact meaning is 

elusive and it is often left untranslated (E). 

42 Fawdon (Nb, Gosforth) Faughdon (1309) 

(M)

Faudon (1242) 

(E)

OE fāg 'variegated, multi-coloured' + 

dūn 'hill' (M), (E)

 'Variegated hill' (M); 'Multi-coloured hill' 

(E)

43 Felling (Du, Jarrow) Felling (1325) Fellyng (c. 1220) 

(E); (M), (Mi)

OE *felling 'clearing' (W), (M); ME 

felling 'clearing' or OE fælging 'newly 

cultivated land' (E); OE *felling or 

felging 'fallow land' (Mi)

 'Clearing' (W), (M); 'Newly cultivated 

land' (E); 'Woodland clearing' or 'Fallow 

land' (Mi)

44 Follingsby (Du, Jarrow) Folete (s )bi (c. 

1140) (M)

(E) OScand full-nautr 'one who has a full 

share' + bý 'village, homestead' (E); 

ON pers. n. *Full-lithi (<ON adj. full 

litha 'well-provided with troops, fully 

able') + bý 'village' (M)

 'Fullnautabýr ' (E); 'Full-lithi's bý ' (M) OScand full-nautr has not been recorded, 

but there is an ON word iam-nautar 'those 

who have an equal share' (E). ON pers. n. 

*Full-lithi has not been recorded either, but 

other names of this type have neen 

recorded, e.g. Haf-lithi 'sea-traveller' (M). 

The OScand / ON el. bý has the meanings 

'village' and 'farmstead' and the exact sense 

in which the el. is used is difficult to 

establish in the actual instances (E).
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45 Fotherley (Nb, Bywell St Peter) Falderleg' (1255) 

(M)

Falderle (1208) 

(E)

OE folder 'sheep-folder' (<OE *faldere ) 

+ lēah 'wood, woodland clearing' (E); 

OE folder + lēah 'clearing' (M)

 'Lēah of the sheep-folders' (E); 'Sheep-

folder's clearing' (M)

46 Gateshead (Du, Parish)  Ad Caprae 

Caput (c. 731) , 

Gateshevet (c. 

1144)

(E), (M), (Mi) OE gāt 'goat' (gen. sg. gātes ) + 

hēafod 'headland' (literally 'head') (W), 

(E); OE gāt + hēafod 'head' or an 

originally Celtic name which has been 

transformed by folk-etymology (M); OE 

gāt + hēafod 'headland, hill' (Mi)

 'Headland on which (wild) goats are 

frequently seen' (W), (E); 'Goat's head' 

(M); 'Goats' headland or hill' (Mi)

According to Mawer, it has been suggested 

that animals' heads were set on poles to 

mark meeting-places, and -head names 

refer to those ancient meeting-places; he 

believes that the reference could here be to 

such meeting-place (M). This theory of the 

origin of -head names is also mentioned by 

Watts, who, however, believes that the 

reference here is to (wild) goats (W). 

Gateshead Fell  (Du, Parish) is not 

mentioned in any of the sources; it is a 

secondary name derived from Gateshead , 

but the etymology and meaning of the 

added element remain uncertain and are 

best left open as there are no early forms of 

the name available.

47 Gosforth (Nb, Parish) Goseford (') (1166-

1296), Goseforth 

(1278)

(E), (M), (Mi) OE gōs 'goose' (gen. pl. gōsa ) + ford 

'ford' (W), (E), (M), (Mi)

 'Ford where geese are often seen' (W), 

(E), (M), (Mi)

Goseford took the Great North Road across 

the Ouse Burn (W). Gosforth "stands on the 

Goose Burn", which nearer to its mouth is 

called the Ouse Burn, and, according to 

Mawer, "the whole stream [the Ouse Burn] 

must once have borne [that] name" (M).

48 Hallington (Nb, St John Lee) Halidene (1247) (E), (M), (Mi) OE hālig 'holy' + denu 'valley' (W), (E), 

(M), (Mi)

 'Holy valley' (W), (E), (M), (Mi) The place has been associated with Bede's 

Heavenfield , the place where St Oswald 

defeated the British king Cadwallon in 634 

(W), (M).

49 Halton (Nb, Corbridge) Haultone (1161) 

(M)

Hawelton (1212) 

(E); (Mi)

OE *hāw 'look-out' (<OE hāwian 'gaze 

on, survey') +hyll 'hill' + tūn 

'homestead, village' (E); OE halh 

'haugh, corner, nook, secret place' / 

hālig (a ) 'holy' + tūn 'farm' (M); OE 

*hāw + hyll + tūn 'farmstead' (Mi)

 'Tūn at the look-out hill' (E); 

'Farmstead at the look-out hill' (Mi); 

'Farm on the halh ' or 'Holy farm' (M)
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50 Harlow (Hill) (Nb, Ovingham) Hir- , Hyrlawe 

(1242)

(E), (M), (Mi) OE higera , higre 'magpie' (/ hyra 

'hireling' / hyr 'hire, wages') + hlāw 'hill' 

(+ ModE hill ) (W); OE here 'people' + 

hlāw  'mound' (E); OE here 'army' + 

hlāw 'hill' (M); OE here + hlāw 

'mound, hill' (Mi)

 'Magpie hill' (W); 'Mound of the people 

(=meeting-place)' (E); 'Army hill' (M); 

'Mound or hill associated with an army' 

(Mi)

The usual meaning of OE here is 'army'; 

here, Mawer and Mills interpret here  as 

'army' while Ekwall thinks that its meaning 

here is 'people' rather than 'army' and the 

reference is to a meeting-place (According 

to Ekwall, the OScand cognate of OE here 

had the meaning 'the whole people'.) (E), 

(M), (Mi). Mills thinks that the reference 

could be to a Viking army (Mi). Only the 

secondary name Harlow Hill is found on 

modern maps, Harlow is not used. 

51 Hartley (Nb, Earsdon) Hertelawa (1166) (E), (M), (Mi) OE heorot 'hart, stag' + lēah  'wood, 

woodland clearing' (W); OE heorot + 

hlāw 'mound, hill' (E), (Mi)

 'Hart wood or clearing' (W); 'Stag hill' 

(E); 'Mound or hill frequented by harts 

or stags' (Mi)

No interpretation of the second el. is offered 

by Mawer, who asserts that the second el. 

of the name is transparent and, therefore, 

does not require an interpretation (the first 

el. of the p. n. in Mawer is OE heorot 'stag') 

(M).

52 Harton (Du, Jarrow) Heortedun (c. 

1107), Herton (c. 

1196)

(E), (M), (Mi) OE heorot 'hart, stag' (gen. pl. 

heor (o )ta ) + dūn 'hill' (W), (E), (Mi); 

OE pers. n. Heorta (<OE heorot ) + 

dūn (M)

 'Stags' hill' (W); 'Hill frequented by 

harts or stags' (E), (Mi); 'Heorta's hill' 

(M)

53 Healey (Nb, Bywell St Peter) Heley (1268) (E), (M), (Mi) OE hēah 'high' (def. form hēa ) + lēah 

'clearing, pasture' (W); OE hēah +lēah 

'clearing, wood' (E), (Mi); OE hēah + 

lēah 'clearing' (M)

 'High clearing or pasture' (W); 'High 

clearing or wood' (E), (Mi); 'High 

clearing' (M)

Healey was also known as Temple Helay 

(1570) because it belonged to the Knights 

Templar (W), (M).

54 Heaton (Nb, Newcastle) Hactonam (c. 

1200), Heton 

(1242)

(E), (M), (Mi) OE hēah 'high' (def. form hēa ) + tūn 

'settlement' (W); OE hēah +tūn 

'homestead, village' (E); OE hēah + 

tūn 'farm, farmstead' (M), (Mi)

 'High settlement' (W); 'Tūn situated on 

high land' (E); 'High farm' (M), (Mi)

55 Hebburn (Du, Jarrow) Heabyrm (c. 

1107), Hebern (e ) 

(c. 1199), 

Heburn (e ) (1256)

(E), (M), (Mi) OE hēah 'high' + byrgen 'tumulus' 

(W), (E); this name is "clearly not of 

English origin" (M); OE hēah + byrgen 

'burial place, tumulus' (Mi)

 'High tumulus' (W), (E); 'High burial 

place or tumulus' (Mi)

The later forms of the name show confusion 

of the second el. byrgen with ME bern 

'barn' and burn (W).

56 Heddon (Nb, Heddon-on-the-Wall) Hidewine (1177), 

Hiddewin (1187) 

(M)

(E) OE pers. n. Hidda + *winn 'pasture' 

(E); a pre-English, possibly Celtic p. n. 

although the second el. could also be 

OE *winn (M)

 'Hidda's pasture' (E) Mawer thinks that this name is pre-English, 

and possibly Celtic as the suffix    -wen is 

common in Welsh names whereas the OE 

el. *winn has never been recorded as a 

second element (M). 

57 Heddon-on-the-Wall (Nb, Parish) Hedun (1175), 

Hedon super 

murum (1242)

(E), (M), (Mi) OE hæth 'heather' + dūn 'hill' + Lat. 

super murum / ModE on the wall  (W); 

OE hæth 'heather' + dūn (E), (Mi); OE 

hæth 'heath' + dūn (M)

 'Hill where heather grows' (W), (E), 

(Mi); 'Heath hill' (M)

The reference is to Hadrian's Wall (W), (E), 

(M), (Mi).
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58 Heworth (Du, Jarrow) Hewrth (c. 1125) 

(M)

Hewarde (1091) 

(E)

OE hēah 'high' + worth 'enclosure, 

homestead' (E); OE hēah + worth 

'enclosure' (M)

 'High worth ' (E); 'High enclosure' (M)

59 Hexham (Nb, Parish) Hagustaldensis 

ecclesia (c. 731), 

Hagustaldes ham 

(c. 1121), 

Hextelsam 

(1314), Hexham 

(1362)

Hagustaldes ea 

(681) (E); (M), (Mi)

OE hagustald 'young warrior, occupier 

of an enclosure' / pers. n. Hagustald + 

hām 'homestead' (earlier ēg 'island, 

patch of good land in moorland, hill-

spur') (W); OE hagustald + hām 

'homestead' (ēa 'stream' in earlier 

forms) (E); OE hagustald 'bachelor' + 

ēa 'river', or, alternatively, the known 

forms of the name could be Anglicised 

forms of an earlier Celtic river-name 

(M); OE hagustald 'warrior' + hām 

'homestead' (Mi)

 'Homestead of the hagustald ' or 

'Hagustald's homestead' (W); 

'Hagustald's stream' / 'Hagustald's 

hām ' (E); 'Bachelor's river' (M); 

'Warrior's homestead' (Mi)

The word hagustald has several possible 

meanings (including 'bachelor' and 'young 

warrior') and the meaning of the word here 

is unclear; Watts and Ekwall leave the el. 

untranslated while Mills interprets it as 

'warrior' (W), (E), (Mi). Furthermore, Watts 

is uncertain whether hagustald is here used 

used as a pers. n. or as a common noun 

(W). The earliest recorded forms of the 

name have ēa or ēg as the second 

element, and Ekwall believes that originally 

the name referred to "the stream at Hexham 

[the Tyne]" rather than to a settlement (E). 

Mawer translates hagustald as 'bachelor' 

and argues that 'bachelor's river' is an 

unlikely p. n. and suggests that the name 

could be derived from an earlier Celtic river-

name (M). 

60 Holywell (Nb, Earsdon) Halewell (1218) 

(M)

(E) OE hālig 'holy' + wella 'spring' (E), (M)  'Holy spring' (E), (M)

61 Horsley (Nb, Ovingham) Horseley (1242) (E), (M), (Mi) OE hors 'horse' (gen. pl. horsa ) + lēah 

'pasture' (W), (E); OE hors + lēah 

'clearing, meadow, pasture' (M); OE 

hors + lēah 'clearing, pasture' (Mi)

 'Pasture for horses' (W), (E); 'Horse 

lēah ' (M); 'Clearing or pasture where 

horses are kept' (Mi)

According to Watts, the place-name 

Horsley  often seems to refer to "a place 

where wild horses were corralled" (W). 

62 Houghton (Nb, Heddon-on-the-

Wall)

Hochton (1279) 

(M)

Houcton (1242) 

(E)

OE hōh 'hill-spur' + tūn 'homestead, 

village' (E); OE hōh '(heel-shaped) 

projecting point of land' + tūn 'farm' (M)

 'Tūn on a spur of hill' (E); 'Farm on the 

hōh of land' (M)

63 Jarrow (Du, Parish) (in ) Gyruum  (c. 

716), Gyruæ  (c. 

1080), Jarow (e ) 

(1300) 

(E), (M), (Mi) OE folk-name Gyrwe  (dat. pl. Gyrwum ; 

a folk-name derived from the root *gerw - 

as in OE gyr  'mud, fen') (W), (Mi); OE 

Gyrwe  (a tribe-name derived from OE 

gyr  or ON gior  'mud') (E), (M) 

 '(Settlement) amongst the Gyrwe, the 

fen people' (W), (M), (Mi); 'Gyrwe' (E)

 'Mud, fen' refers here to Jarrow Slake, "an 

area of mud at the mouth of the River Don 

left uncovered by the outgoing tide" (W). 

According to Ekwall the change from G - to 

J - spellings is due to Norman influence (E).
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64 Jesmond (Nb, Newcastle) Jesemuthie (c. 

1200), Gesemue 

(1204)

(E), (M) R. n. Yese + OE mūtha 'mouth' (W), 

(E), (M)

 'Mouth of the Ouse Burn' (W), (E), (M) Yese is the old form of the r. n. Ouse Burn , 

the current pronunciation of the name is 

due to Anglo-Norman influence (W). The 

second el. mūtha has been replaced later 

by OFr mont, mond 'hill' or, rather, mond 

'mouth of a river' (as in e.g. Termonde in 

Belgium) (M). As pointed out my Mawer, 

"there is no authority for the local legend of 

[Jesmond  meaning] 'Jesus' mound'" (M).

65 Kenton (Nb, Gosforth) Kynton (1255), 

Quenton (1255) 

(M)

Kinton (1242) (E) OE cyne 'royal' + tūn 'manor' (E); OE 

cyne / cyning 'king' + tūn 'farm' (M)

 'Royal manor' (E); 'Royal farm' or 'King 

farm' (M)

66 Killingworth (Nb, Longbenton) Killingworth 

(1251) (M)

(E), (Mi) OE pers. n. *Cylla + -ing - + worth 

'enclosure, homestead' (E); OE pers. n. 

*Cylla + -ing- + worth 'farm' (M); OE 

pers. n. *Cylla + -ing - + worth 

'enclosure' (Mi)

 'Worth of *Cylla's people' (E); 'Farm of 

Cylla or his sons' (M); 'Enclosure 

associated with a man called Cylla' (Mi)

67 Longbenton (Nb, Parish) Bentun  (c. 1190), 

Magna 

Ben (e)ton  (1256)

(E), (M), (Mi) ModE long + OE bēan  'bean' / beonet 

'bent-grass' + tūn 'farm, village' (W), 

(E); ModE long + OE bēan / beonet + 

tūn 'farm, farmstead' (M), (Mi)

 'Bean farm' or 'Farm or village where 

bent-grass grows' (W), (E); 'Bean farm' 

or 'Farm where bent-grass grows' (M), 

(Mi)

Ekwall thinks that the first element is more 

likely to be bēan than beonet . (E)

68 Marley (Du, Whickham) Merleia (1183) 

(M)

(E) OE gemær 'boundary' + lēah 'wood, 

woodland clearing' (E); OE mær 

'boundary' + lēah 'clearing' (M)

 'Boundary lēah ' (E); 'Boundary 

clearing' (M)

69 Mickley (Nb, Ovingham) Michelleie (c. 

1190)

(M), (E), (Mi) OE micel 'great' + lēah 'clearing, 

pasture' (W); OE micel + lēah 'wood, 

woodland clearing, pasture, meadow' 

(E); OE micel + lēah 'clearing' (M); OE 

micel + lēah 'wood, clearing' (Mi) 

 'Great clearing or pasture' (W); 'Large 

lēah ' (E); 'Large clearing' (M); 'Large 

wood or clearing' (Mi)

70 Monkseaton (Nb, Tynemouth) Seton 

Monachorum 

(1380) (M)

(E), (Mi) OE sæ 'sea' + tūn 'homestead, village' 

(+ affix 'of the monks', Lat. 

monachorum in early forms) (E); OE 

sæ + tūn 'farm, farmstead' (+ Lat. 

monachorum ) (M), (Mi)

 'Tūn by the sea + of the monks' (E); 

'Farmstead by the sea + of the monks' 

(M), (Mi)

The affix refers to the monks of Tynemouth 

Priory (E), (Mi).

71 Monkton (Du, Jarrow) Munecatun (c. 

1107), Munke- / 

Monketon' (c. 

1153)

(E), (M) OE munuc 'monk' (gen. pl. muneca) + 

tūn 'estate' (W); OE munuc + tūn 

'homestead, village' (E), (M)

 'Monks' estate' (W); 'Tūn of the monks' 

(E), (M)

The estate was held by the monks of Jarrow 

(W).
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72 Murton (Nb, Tynemouth) Morton (1203) 

(M)

(E), (Mi) OE mōr 'fen' + tūn 'homestead, village' 

(E); OE mōr 'swamp' + tūn 'farm'; OE 

mōr 'moorland, marshy ground' + tūn 

'farmstead' (Mi)

 'Tūn by a fen' (E); 'Farm by the swamp' 

(M); 'Farmstead in moorland or marshy 

ground' (Mi)

OE mōr may refer to marshy ground, or 

moor in the modern sense of the word, and 

the exact meaning of the word in p.ns. is 

often uncertain; here, Ekwall and Mawer 

assume that mōr refers to a fen or a marsh 

while Mills thinks that the reference could be 

to moorland or, alternatively, to marshy 

ground (E), (M), (Mi).

73 Nafferton (Nb, Ovingham) Natferton (1182) 

(M)

(E) ON pers. n. Náttfari 'wanderer by night' 

+ OE tūn 'homestead, village' (E); ON 

pers. n. Náttfari + tūn 'farm' (M)

 'Náttfari's tūn ' (E); 'Náttfari's farm' (M)

74 Newbiggin (Nb, Newburn) Neubiging (c. 

1250) (M)

(E) OE nīwe / ME newe 'new' + ME 

bigging 'building, house' (E); OE nīwe 

+ OScand bygging  'building' (M)

 'New building or house' (E); 'New 

building' (M)

Newbiggin is an extremely common place-

name in the North of England; in Mawer, for 

instance, there are seven examples of 

Newbiggin  (M).

75 Newburn (Nb, Parish) Nieweburne (c. 

1175), Nieweburc 

(1204), Nieweton 

(1206)

Neuburna (1121-

9) (Mi); (E), (M)

OE nīwe 'new' + burh 'fortification, 

borough' (W); OE nīwe + burna 

'stream' (E), (Mi); OE nīwe + burh 

'fortified place' (/ burna ) (M)

 'New fortification or borough' (W); 'New 

stream' (E), (Mi); 'New burh ' (M)

Of the various early forms, Mawer believes 

the -burh forms to be original because new 

is "naturally applicable to a burh rather than 

a burna" (M). Furthermore, there are said to 

be traces of some kind of fortification in the 

area which suggests that the second el. is 

burh  (W), (M). Ekwall and Mills, however, 

think that the name refers to a stream which 

has changed its course and is therefore 

'new' (E), (Mi).

76 Newcastle (Nb, Parish) Novum Castellum 

super Tinam 

(1168)

Novum Castellum 

(1130) (E); (M), 

(Mi)

ME newe 'new' + castel 'castle', early 

forms of the name are in Latin (W); OE 

nīwe 'new' + castel,  'often in Latin in 

early spellings' (Mi); no English 

elements are given in E or M

 'New castle' (W), (E), (M), (Mi) There are four parishes in Newcastle: All 

Saints, St Andrew, St Nicholas and St 

John, all named after parish churches. 'The 

new castle' was the one built by Robert 

Curthose in 1089 (W), (M). The town was 

previously known as Munecaceastre 'the 

monks' Roman fort' and Pons Aelius 

'Hadrian's bridge' (W).

77 Newsham (Nb, Earsdon) Ne (h )usum 

(1200)

(E), (M), (Mi) OE (æt thæm 'at the') nīwe 'new' (dat. 

pl. nīwum ) + hūs 'house' (dat. pl. 

hūsum ) (W), (M), (Mi); OE nīwe + hūs 

(E)

 '(Settlement) at the new houses' (W); 

'New houses' (E); '(At the) new houses' 

(M); '(Place at) the new houses' (Mi)

78 North Shields (Nb, Tynemouth) Nortschelis 

(1273), Chelis 

(1267)

(E), (M), (Mi) ME north + p. n. Chelis (<ME schele 

(pl. scheles ) '(fisherman's) hut') (W); 

ME schele 'temporary building, 

shepherd's summer hut, shed' (E), (Mi); 

ME schele 'temporary building, small 

house, cottage, hovel' (M)

 '(Fishermen's) huts' (W); 'Scheles ' (E), 

(M); 'Temporary sheds or huts used by 

fishermen' (Mi)

North Shields for distinction from South 

Shields (Du, Jarrow). According to Mawer, 

the use of the word schele  (shiel, shieling ) 

is restricted to Nb, Du and southern 

Scotland (p. 238 in M).
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79 (the) Ouse Burn (Nb, River) Yese (1292), 

Useburn (1671)

(E), (M) OE *gēose 'gushing one' (<OE 

*gēosan 'gush') + ME burn 'stream' 

(<OE burna ) (W); OE *gēosan / British 

r. n. derived from Welsh ias 'boiling, 

seething' (E); a Celtic r. n. of uncertain 

etymology and meaning (M)

 'Gushing stream' (W); 'Gushing 

stream' or 'Ias stream' (E)

The modern form of the name has been 

influenced by the spelling and pronunciation 

of the River Ouse in Yorkshire (W), (M).

80 Ovingham (Nb, Parish) Ovingeham (c. 

1200), Ovingham 

(1244)

(E), (M), (Mi) OE p. n. *Ōfing  'place called after Ōfa' 

(locative sg. *Ōfinge ) + hām 

'homestead' (W); OE pers. n. Ōfa +    -

ing (a )- + hām 'village, homestead' (E); 

OE pers. n. Ōfa + -ing- + hām (M), 

(Mi)

 'Homestead called or at *Ōfing ' (W); 

'Hām of Ōfa's people' (E); 'Homestead 

of the sons of Ōfa' (M); 'Homestead of 

the family or followers of a man called 

Ōfa' or 'Homestead at Ōfa's place' (Mi)

Watts thinks that Ovingham  and Ovington 

should be understood as the hām and the 

tūn 'of the estate called *Ōfing (W). OE 

hām has the meanings 'village', 'estate', 

'manor' and 'homestead', and the exact 

meaning of hām in p.ns. is not always clear; 

here, Ekwall leaves it untranslated while the 

other scholars translate it as 'homestead' 

(W), (E), (M), (Mi). See also Ovington .

81 Ovington (Nb, Ovingham) Oventhuna (c. 

1155), Ovintun ,    

-ton (c. 1200)

(E), (M), (Mi) OE pers. n. Ōfa (gen. sg. Ōfan ) /    p. 

n. *Ōfing 'place associated with or 

called after Ōfa' + tūn 'farm, village, 

settlement' (W); OE pers.n . Ōfa +      -

ing- + tūn 'homestead, village' (E); OE 

pers. n. Ōfa + -ing- + tūn  'farm' (M); 

OE pers. n. Ōfa + -inga - +dūn 'hill' 

(Mi)

 'Ōfa's farm or village' or 'Settlement 

called or at *Ōfing ' (W); 'Tūn of Ōfa's 

people' (E); 'Farm of Ōfa' (M); 'Hill of the 

family or followers of a man called Ōfa' 

(Mi)

Mills believes that Ovington refers to the 

same place as (and is, thus, a development 

of) the earlier p. n. Ofingadun (c. 699), this 

possibility is also mentioned by Watts, who, 

however, favours the interpretation of the 

second el. as tūn rather than as dūn  (W), 

(Mi). See also Ovingham .

82 Pelaw (Du, Jarrow) Pellowe (1242), 

Pelawe (1297) 

(M)

Pelhou (1183) 

(Mi); (E)

OE pers. n. Pēola + hlāw 'barrow, 

mound' (E); ME pel 'palisade' / pele 

'triangular feature' + how 'hill-spur' 

(<OE hōh ) (Mi)

 'Peola's barrow or mound' (E); 'Hill-

spur with a palisade' (Mi)

All scholars are very tentative in their 

suggestions here: Ekwall thinks that the first 

el. is "probably a pers. n., e. g. Pēola " while 

Mawer interprets the second el. as OE hlāw 

/ NE dial. law or OE hōh , but does not 

offer any interpretation of the first el. (E), 

(M).

83 (the) Pont (Nb, River) Ponte (1268) (E), (M) PrW *pant 'valley' + OE ēa 'river' (W); 

Celtic r. n. derived from Welsh  pant 

'valley' (E); OE r. n., etymology and 

meaning uncertain (M)

 'Valley river' (W); 'Valley' (E)

84 Ponteland (Nb, Parish) Ponteland 

(1256), Pont 

Eyland (late 13th 

cent.)

Punteland (1203) 

(E); (M), (Mi)

Celtic r. n. Pont (<PrW *pant 'valley') + 

OE ēgland 'land surrounded by 

marshes, island' or Celtic / OE r. n. 

Ponte (<PrW *pant + OE ēa 'river'; 

'valley river') + OE, OScand land 'newly 

cultivated land' (W);  Celtic r. n. Pont  + 

OE ēgland  / ēaland  'island, land on a 

river' (E); OE r. n. Panta + ēgland / 

ēaland 'land surrounded by marshes' 

(M); Celtic r. n. Pont  'valley' + OE 

ēaland 'cultivated land' (Mi)

 'Pont island' or 'Newly cultivated land 

by the River Pont' (W); 'Island or land 

on the River Pont' (E); 'Ēaland  by, or 

formed by, the Pont' (M); 'Cultivated 

land by the River Pont' (Mi)



 
1

1
0

 

 

85 Preston (Nb, Tynemouth) Preston (1200) 

(M)

(E) OE prēost + tūn 'homestead, village' 

(E); OE prēost 'priest' + tūn 'farm' (M)

 'Tūn of the priests' (E); 'Priests' farm' 

(M)

86 Prestwick (Nb, Ponteland) Prestwic (1242) (E), (M), (Mi) OE prēost 'priest' (gen. pl. prēosta ) + 

wīc 'farm' (W); OE prēost + wīc 

'dwelling' (E), (M); OE prēost + wīc 

dwelling, farm' (Mi)

 'Priest or priests' farm' (W); 'Parsonage' 

(E); 'Priests' dwelling' (M); 'Dwelling or 

farm of the priests' (Mi)

87 Prudhoe (Nb, Ovingham) Prudho  (1173) (E), (M), (Mi) OE pers. n. *Prūda (<OE prūd 'proud') 

+ hōh  'hill-spur' (W), (E), (Mi); OE pers. 

n. *Prūda  + hōh  or OE prūd (<OFr 

prūd , prōd  'proud, gallant') + hōh 

'(heel-shaped) projecting point of land' 

(M)  

 'Prūda's hill-spur' (W), (E), (Mi); 

'Prūda's hōh ' or 'Proud hōh ' (M)

Watts thinks that while the name originally 

referred to a man called Prūda, it was 

probably thought to mean 'Proud height' 

after the Umfraville Castle was built in c. 

1161; Mawer thinks that the first el. could 

be the adj. prūd referring to the place's 

"proud position above the Tyne" (W), (M).

88 Ridley (Nb, Bywell St Peter) Ryddeley (1268) 

(M)

(E) OE rydde (past participle of OE 

*ryddan 'to clear land', which 

corresponds to ON rythja ) + lēah 

'wood, woodland clearing' (E); ON 

rythja 'to clear' (>OE rid 'to clear' > 

rydd 'cleared') + OE lēah 'clearing' (M)

 'Cleared lēah ' (E); 'Cleared clearing' 

(M)

89 Rudchester (Nb, Ovingham) Rucestre (c. 

1250), 

Rodecastre 

(1251) (M)

(E) OE pers. n. Rudda + ceaster 'Roman 

fort' (E); OScand pers. n. Rauthi 'Red-

one' (<OScand rauthi 'red') + ceaster 

(M)

 'Rudda's Roman fort' (E); 'Red-one's 

ceaster ' (M)

The original meaning of OE ceaster was 

'Roman fort or encampment', but the word 

was later used to refer to pre-historic 

fortifications and walled towns and cities (E), 

(Mi). Here it probably refers to the nearby 

Vindobala Roman fort or some other Roman 

fortification as the place is situated on the 

Wall.

90 Ryton (Du, Parish) Riton (c. 1138), 

Ritun (c. 1190)

Ryton (1291) (E); 

(M), (Mi)

OE ryge 'rye' + tūn 'farm' (W), (E), (M), 

(Mi)

 'Farm where rye is grown' (W), (E), (M), 

(Mi)

91 Sandhoe (Nb, St John Lee) Sandho (1225) (E), (M), (Mi) OE sand 'sand' + hōh 'hill-spur' (W), 

(E), (Mi); OE sand + hōh '(heel-

shaped) projecting point of land' (M)

 'Sandy hill-spur' (W), (E), (Mi); 'Sandy 

hōh ' (M)

92 Seaton Delaval (Nb, Earsdon) Seton (1200), 

Seton de la 

Val (e ) (1270)

(E), (M), (Mi) OE sæ 'sea' + tūn 'farm, village, estate' 

+ OFr pers. n. de la Val (W); OE sæ + 

tūn 'homestead, village' + OFr pers. n. 

de la Val (E); OE sæ + tūn 'farm, 

farmstead' + OFr pers. n. de la Val (M), 

(Mi)

 'Farm, village, estate near the sea' (W); 

'Tūn on the sea' (E); 'Farmstead by the 

sea' (M), (Mi)

Seaton Delaval was held in the 13th 

century by the de la Val family, who took 

their name from le Val in Normandy (W), 

(Mi), (E), (M).

93 Seghill (Nb, Earsdon) Sihala (1271) Syghal (1198) 

(Mi); (E), (M)

OE r. n. *Sige (<OE sigan 'descend, 

move') + halh 'nook or corner of land, 

haugh' (E); OE pers. n. Sigga / *Sige 

(<OE pers. n. Sige- , > ME Sigge, 

Seye ) + halh 'nook or corner of land' 

(M); OE r. n. *Sige 'slow-moving' + 

halh (Mi)

 'Sigga's / Sige's halh ' (M); 'Nook of 

land by a stream called *Sige ' (E), (Mi)

Watts believes the second el. to be OE 

halh 'nook of land, land enclosed in a river 

bend', and mentions Ekwall's and Mawer's 

theories about the first el. and suggests that 

it could be OE sig / sigg , but does not 

favour any of the possible interpretations 

(W). 
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94 South Shields (Du, Jarrow) (le, les ) Scheles 

(1235), 

Suthshelis (1313)

(E), (M), (Mi) ME sūth 'south' + p. n. (le, les ) 

Scheles (<ME schele (pl. scheles ) 

'(fisherman's) hut') (W); ME schele 

'temporary building, shepherd's 

summer hut, shed' (E), (Mi); ME 

schele 'temporary building, small 

house, cottage, hovel' (M)

 '(Fishermen's) huts' (W); 'Scheles ' (E), 

(M); 'Temporary sheds or huts used by 

fishermen' (Mi)

South Shields for distinction from North 

Shields (Nb, Tynemouth). According to 

Mawer, the use of the el. schele  is 

restricted to Nb, Du and southern Scotland 

(p. 238 in M).

95 (High) Spen (Du, Ryton) the Spen (c. 

1228)

(E), (M), (Mi) (ModE high +) ME spen 'fence, 

enclosure' (<OE *spenn (e ) 'fence') 

(W); ME spenne 'hedge' (<OE 

spannan 'clasp, fasten') (E); spine , 

spend , spen 'greensward, turf' (<OE 

spind ) (M); ME spenne 'fence, 

enclosure' (Mi)

 '(Land enclosed by a) fence' (W); 

'Hedge' (E); 'Greensward' or 'Turf' (M); 

'Fence, enclosure' (Mi)

The meaning and origin of the element 

spen is uncertain: Watts and Mills assert 

that the meaning of the word is 'fence, 

enclosure' while Ekwall is more tentative in 

his interpretation and suggests that spen 

"could mean something like 'hedge'" (W), 

(E), (Mi). Mawer suggests that spen could 

be derived from OE spind and mean 

'greensward, turf', but this etymology is 

doubtful as "there is no evidence that the 

word was ever used in the North" (M).

96 St John Lee (Nb, Parish) Capella Beati 

Johannis de 

Lega (1310), 

Eccl. Sancti 

Johannis de Leye 

(1310) (M)

Pers. n. St John + OE lēah 'clearing' 

(M)

 'Church of St John in the clearing' (M) The reference is to St John of Beverley, 

whose hermitage was nearby (M).

97 Steel (Nb, Hexham) le Stele (1268) 

(M)

(E) Dial. steel 'ridge, precipice', stile 'steep 

path up a ridge' (<OE stigol 'stile, deep 

ascent') (E); Scots dial. steel 'wooden 

cleugh or precipice, ridge projecting 

from a hill' (M)

 'Steep ascent' (E); 'Long point or 

tongue of land' (M)

According to Mawer, the reference is to "the 

long point or tongue of land formed by the 

junction of the Rowley Burn with the Devil's 

Water" (M).

98 Stella (Du, Ryton) Stelyngleye 

(1183), Stelley 

(1382) (M)

Stelling (1242) 

(E); Stellinglei (c. 

1145) (Mi)

North. dial. stelling 'cattle-fold, place 

where cattle take shelter from the sun' + 

OE lēah pasture' (E); North. dial. 

stelling + lēah 'clearing' (M); OE 

*stelling (<OE steall 'fishing pool') + 

lēah 'woodland clearing, pasture' (Mi)

 'Pasture with a stelling ' (E); 'Clearing 

with a cattle-fold' (M); 'Woodland 

clearing or pasture at the place for 

catching fish' (Mi)

99 Stocksfield (Nb, Bywell St Andrew) Stokesfeld (1242) (E), (M), (Mi) OE stoc 'outlying hamlet, religious 

house' (gen. sg. stoces ) + feld 'open 

land (W); OE stoc 'holy place, 

monastery' + feld (E); OE stoc 

'outlying hamlet' + feld  (Mi); OE stocc 

'stock, post' + feld 'field' (M) 

 'Open land belonging to a stoc ' (W); 

'Feld belonging to the stoc ' (E); 'Open 

land belonging to an outlying hamlet' 

(Mi); 'Field by (or marked by) the posts' 

(M) 

Ekwall thinks that stoc is here likely to refer 

to Hexham Abbey, this possibility is also 

mentioned by Watts (W), (E).

100 Swalwell (Du, Whickham) Swalwels (1183) 

(M)

(E) OE swealwe 'swallow' + wella 'spring, 

stream' (E); OE swealwe + wella 'well, 

stream' (M)

 'Swallow spring or stream' (E); 'Swallow 

wells or springs' (M)



 
1

1
2

 

 

101 Team (Du, River) Tame (1128) (E), (M), (Mi) British r. n. on the pre-Celtic root *ta- / 

*t ə- 'flow' (W); British r. n. derived from 

Celtic *tam- 'dark' or pre-Celtic ta - 

'melt, flow turbidly' (E), (Mi); r. n. of 

uncertain origin and meaning (M) 

 'Flowing one' (W); 'Dark river', 'Fluid' or 

'Water' (E); 'Dark stream' or 'Turbidly 

flowing stream' (Mi)

102 Thornbrough (Nb, Corbridge) Thorneburg (c. 

1250) (M)

(E) OE thorn 'thorn' + burh 'fortified place, 

fort' (E), (M)

 'Burh where the thorns grew' or 'Burh 

protected by a thorn hedge' (E); 'Burh 

by the thorn bushes' (M)

103 Throckley (Nb, Newburn) Trocchelai 

(1160), 

Trokelawa (1176)

(E), (M), (Mi) OE pers. n. *Throcca  (<throcc ) + hlāw 

'tumulus' (or OE throcc 'post, beam' 

(gen. pl. throcca ) + lēah 'clearing, 

wood') (W); OE pers. n. *Throcca + 

hlāw (E); OE pers. n. *Throcca + hlāw 

'hill' (M); OE throcc + hlāw  (Mi)

 'Throcca's tumulus' (or 'Clearing or 

wood where posts are obtained') (W); 

'Throcca's tumulus' (E); 'Throcca's hill' 

(M); 'Hill where beams are obtained' 

(Mi)

Watts considers the possibility that the first 

el. could be lēah , but believes that the 

second el. is hlāw rather than leah  as 

Throckley in on high ground and "barrows 

are known in this area in similar locations" 

(W). Furthermore, in northern place-names 

hlāw is regularly reduced to -ley which is 

what seems to have happened here (W)

104 (the) Tyne (Nb/Du, River) Tinea (c. 700), 

Tyne (c. 1130)

(E), (M), (Mi) Pre-English r. n. derived from the root 

*tei- / *ti- 'melt, flow' (W); British r. n. 

<ti- 'dissolve, flow' (E)

 'Flowing one' or 'River' (W); 'River' (E) The origin and the meaning of this r. n. is 

uncertain. Watts and Ekwall think it is Celtic 

and derived from the root -t (e )i, and, 

according to Ekwall, it is "evidently British" 

(W), (E). Mawer and Mills leave the name 

and its els. untranslated, and Mills suggests 

that the name might be pre-Celtic (M), (Mi).

105 Tynemouth (Nb, Parish) Tinemutha (c. 

1107-c. 1170), 

(æt ) Tinan muthe 

(c. 1121)

Tinanmuthe (792) 

(Mi); (E), (M)

Pre-English r. n. Tyne (derived from 

the root *tei- / *ti- 'melt, flow'; 'flowing 

one, river') + OE mūtha 'mouth' (W); 

British r. n. Tyne (<*ti- 'dissolve, flow'; 

'river') + OE mūtha  (E); Celtic r. n. 

Tyne + OE mūtha  (M); Pre-Celtic r. n. 

Tyne + OE mūtha  (Mi)

 '(Settlement at the) mouth of the Tyne' 

(W); 'Mouth of the Tyne' (E), (M), (Mi)

According to Mawer, the place had an 

earlier Celtic name, Benebalcrag  / Pen-bal-

crag , which had the meaning 'Head of the 

rampire in the rock' (M).

106 Walbottle (Nb, Newburn) Walbotle (1176) 

(M)

(E) OE wall 'wall' + bōthl  'homestead' (E); 

OE wall + bōthl 'building' (M)

 'Homestead on the Roman Wall' (E); 

'Wall building' (M)

The reference is to Hadrian's Wall (E), (M). 

The place is probably the one referred to as 

Ad Murum (c. 730) and æt Walle (c. 890) 

by Bede (E).

107 Walker (Nb, Newcastle) Waucre (1242), 

Walker (1296)

(E), (M), (Mi) OE, ME wall 'wall' + ME kerr 'marsh' 

(<ON kjarr 'marsh') (W), (E); OE wall + 

OScand kjarr (M), (Mi) 

 'Marsh by the (Roman) wall' (W), (E), 

(M), (Mi)

The reference is to nearby Hadrian's Wall 

(W), (E), (M), (Mi).

108 Wall (Nb, St John Lee) Wal (1165) (E), (M), (Mi) OE wall 'wall' (W), (E), (M), (Mi)  'Wall' (W), (E), (M); '(Place at) the Wall' 

(Mi)

The reference is to Hadrian's Wall (W), (E), 

(M), (Mi).

109 Wallsend (Nb, Parish) Wallesende (c. 

1107)

Wallesende (c. 

1085) (E); (M), 

(Mi)

OE wall 'wall' (gen. sg. walles) + ende 

'end' (W), (E), (M), (Mi)

 '(Place at the) end of the Roman wall' 

(W); 'End of the (Roman) wall' (E), (M), 

(Mi)

The reference is to Hadrian's Wall (W), (E), 

(M), (Mi).



 
1
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110 Westoe (Du, Jarrow) Wiuestoue (c. 

1125)

(E), (M) OE wīf 'woman' (gen. pl. wīfa ) or pers. 

n. *Wifa / *Wife + stōw 'meeting place' 

(W); OE pers. n. *Wifa / *Wife + stōw 

'holy place' (E); OE pers. n. *Wifa + 

stōw 'place' (M)

 'Women's meeting-place' (or 'Wifa's / 

Wife's meeting-place') (W); 'Wifa's or 

Wife's holy place' (E);  'Wifa's place' 

(M)

The el. stōw has several possible 

meanings, including 'place', 'holy place' and 

'monastery', and its meaning in p. ns. is 

often uncertain; here, Watts translates it as 

'meeting-place' while Ekwall prefers 'holy 

place' (W), (E), (Mi). 

111 Whickham (Du, Parish) Quicham (1183), 

Wicham (1354)

(E), (M), (Mi) OE cwic 'quickset hedge' (>ME 

whykke > ModNorthE whick ) + hām 

'homestead' (W), (M); OE cwic + hām 

'village, homestead' (E); OE cwic + 

hām 'homestead' / hamm 'enclosure' 

(Mi)

 'Homestead with a quickset hedge' 

(W), (M); 'Hām with a quickset hedge' 

(E); 'Homestead or enclosure with a 

quickset hedge' (Mi)

112 Whitburn (Du, Parish) W (h )itebern (e ) 

(1183, 1342-

1418)

(E), (M), (Mi) OE hwīt 'white' (def. form hwīta ) + 

bern 'barn' (W), (M); OE hwīt + bere-

ærn 'barn' (Mi); OE pers. n. Hwīta + 

byrgen 'tumulus' (/bern ) (E)

 'White barn' (W), (M), (Mi); 'Hwīta's 

tumulus (/ barn)' (E)

113 Whitchester (Nb, Heddon-on-the-

Wall)

Witcestre (1221) 

(M)

(E) OE hwīt 'white' + ceaster 'Roman fort, 

fortification' (E), (M)

 'White Roman fort' (E); 'White ceaster ' 

(M)

The reference is probably to the fortifications 

on Hadrian's Wall as Whitchester is near 

the Wall.

114 Whitley (Bay) (Nb, Tynemouth) Wyteleya (c. 

1154)

(E), (M), (Mi) OE hwīt (a ) 'white' + lēah 'wood, 

clearing' (+ ModE bay ) (W), (E), (Mi); 

OE hwīt (a ) + lēah  'clearing' (M)

 'White wood or clearing (+bay)' (W), 

(Mi); 'White lēah ' (E), (M)

Watts thinks that the adjective hwīt  refers to 

either the bark or blossom of the trees in the 

lēah  (W). The name occurs on modern 

maps only in the form Whitley Bay and in 

the secondary name Whitley Sands ; 

Whitley is not used.

115 Whittington (Nb, Corbridge) Witynton (1233) 

(M)

(E), (Mi) OE pers. n. Hwīta / hwīt 'white' + -ing - 

+ tūn 'homestead, village' (E); OE pers. 

n. Hwīta + -ing - + tūn 'farm' (M); OE 

pers. n. Hwīta + -ing - + tūn 'estate' 

(Mi)

 'Tūn of Hwīta's people, 'Hwīta's tūn ' or 

'White tūn ' (E); 'Farm of the sons of 

Hwīta' (M); 'Estate associated with a 

man called Hwīta' (Mi)

116 Whittonstall (Nb, Bywell St Peter) Quictunstal (c. 

1150), Whi-, 

Whyttonstal (l ) (c. 

1256)

(E), (M), (Mi) OE cwic 'quickset hedge' (>ME 

whykke > ModNorthE whick ) + tūnstall 

'farmstead' (W), (M), (Mi); OE cwic + 

tūnstall 'homestead'  (E)

 'Farmstead with a quickset hedge' (W), 

(M), (Mi); 'Homestead with a quickset 

hedge' (E)

117 Willington (Nb, Wallsend) Wiflintun (c. 

1107)

(E), (M), (Mi) OE pers. n. Wifel (<OE wifel 'weevil, 

beetle') + -ing- + tūn 'estate' or OE 

*wifeling 'weevil, beetle' + tūn 'farm, 

village' (W); OE pers. n. Wifel + -ing - + 

tūn 'homestead, village' (E); OE pers. 

n. Wifel  / ON pers. n. Vifill + tūn 'farm' 

(M); OE pers. n. Wifel +      -ing - + tūn 

'estate' (Mi)

 'Estate called after Wifel' or 'Farm or 

village at the beetle-infested place' (W); 

'Tūn of Wifel's people' (E); 'Farm of 

Wifel or Vifill or his sons' (M); 'Estate 

associated with a man called Wifel' (Mi)

118 Winlaton (Du, Ryton) Winl (e )octun (c. 

1125), 

Winlaweton 

(1303) (M)

Winloctune (c. 

1085) (E)

OE pers. n. Winelāc + tūn 'homestead, 

village' (E); OE pers. n. Winelāc + tūn 

'farm' (M)

 'Winelāc's farm' (M); 'Winelāc's tūn ' 

(E)
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119 Woolsington (Nb, Ponteland) Wulsington 

(1203)

(E), (M) OE pers. n. Wulfsige + -ing - + tūn 

'estate' (W); OE pers. n. Wulfsige  + 

tūn  'homestead, village' (E); OE pers. 

n. Wulfsige + -ing- + tūn 'farm' (M) 

 'Estate called after Wulfsige' (W); 'Tūn 

of Wulfsige's people' (E); 'Farm of 

Wulfsige or his sons' (M) 

120 Wylam (Nb, Ovingham) Wylum  (c. 1120) Wilham (1203) 

(E); (M), (Mi) 

OE wīl (e ) 'fish trap' (<OE wilige 'willy, 

osier basket'; loc. / dat. pl. wīlum) (W), 

(Mi); OE wīl 'trick' (+ hamm ) (E); OE 

pers. n. Wila + hām 'homestead' (M)

 '(Settlement) at the fish-traps' (W); 

'(Place at) the fish-traps' (Mi); 'Wila's 

homestead' (M)

According to Ekwall, the usual meaning of 

wīl is 'trick' and he is less certain of the 

exact meaning of the word here than Watts 

or Mills; he believes that the word is used 

here of "some mechanical contrivance", 

possibly a water-mill or a trap (E). The exact 

meaning of the proposed second el. hamm 

is also unclear (E). 
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Appendix 2. List of Abbreviations and Symbols 

 

Counties 

 

Beds. = Bedfordshire 

Berks. = Berkshire 

Bucks. = Buckinghamshire 

Cambs. = Cambridgeshire 

Derby. = Derbyshire 

Du = Durham 

Glos. = Gloucestershire 

Hants. = Hampshire 

Heref. = Herefordshire 

Herts. = Hertfordshire 

Hunts. = Huntingdonshire 

Lancs. = Lancashire 

Leics. = Leicestershire 

Lincs. = Lincolnshire 

Middx. = Middlesex 

Nb, Northum. = Northumberland 

Northants. = Northamptonshire 

Notts. = Nottinghamshire 

Oxon. = Oxfordshire 

Rutl. = Rutland 

Staffs. = Staffordshire 
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War. = Warwickshire 

Westm. = Westmorland 

Wilts. = Wiltshire 

Worcs. = Worcestershire 

Yorks. = Yorkshire 

 

Languages 

 

Lat. = Latin 

ME = Middle English 

ModE = Modern English 

ODan = Old Danish 

OE = Old English 

OFr = Old French 

ON = Old Norse 

ONFr = Old Norman French 

OScand = Old Scandinavian 

OSw = Old Swedish 

OW = Old Welsh 

PrW = Primitive Welsh 

 

Miscellaneous 

 

dat. = dative case 

def. = definite form 
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dial. = dialectal 

el. = element 

EPNS = English Place-Name Society 

gen. = genitive case 

loc. = locative case 

NCy = North Country 

obl. = oblique case 

OS = Ordnance Survey 

p. n. = place-name 

pers. n. = personal name 

pl. = plural form 

r. n. = river-name 

sg. = singular form 

* = hypothetical form 

< = derived from 

> = subsequent form 

+  = used before a place-name to indicate that the name occurs in the corpus only under 

        an entry on another name  

++ = used before a place-name to indicate that the name is not included in the corpus 
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Appendix 3. Glossary of Terms Used in Place-Name Studies
66

 

 

Affix = (in toponymics) an additional element added to an existing place-name usually  

    in order to distinguish places which share the same name from each other or to 

             indicate ownership (cf. affixed name) 

Affixed name = a place-name which includes an affix, e.g. Seaton Delaval (OE p. n. 

      Seaton + OFr pers. n. de la Val) (cf. affix) 

Appellative = a common noun denoting a member of a class (e.g. tūn ‘farmstead, village’), as 

   distinct from a proper noun denoting a place (e.g. Heaton (OE hēah ‘high’ +  

   tūn) (cf. significant word) 

Compound = a place-name which consists of two or, in some cases, three elements 

Dithematic compound = a compound which consists of two elements, e.g. Heaton (OE  

              hēah ‘high’ + tūn ‘farmstead, village’) 

Dual name = a place-name consisting of two pre-existing place-names, which are often 

   linked together by a preposition such as cum or with, e.g. Chorlton cum  

   Hardy (Lancs. OE p. n. Chorlton + Lat. prep. cum + OE p. n. Hardy) 

Element = a constituent of a place-name, e.g. OE tūn ‘farmstead, village’ 

Epexegetic element = an explanatory tautological element added to an earlier place-name, 

       e.g. OE hyll in ++Pendle Hill (Lancs., Celtic *penn ‘hill’ + OE hyll 

       ‘hill’) (cf. tautological name) 

Folk-name (group-name, tribal name) = a place-name which originated as the name of a  

 group of people, e.g. Jarrow (OE folk-name Gyrwe 

 ‘the fen people’);  

Generic (element) = the element which denotes a type of habitation or a topographical  

                                                
66

 Adapted from Whaley (2006). 
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        feature (cf. specific (element)); in dithematic compounds, the  

        generic is usually the second element in the compound  

Grimston (Toton) hybrid = a place-name which has an OScand personal name as its first 

                         element and OE tūn (‘farmstead, village’) as the second element, 

       e.g.  ++Tollerton (Notts., OScand pers. n. Thorleifr + OE tūn  

      ‘farmstead, village’) (cf. hybrid name) 

Habitative name = a place-name denoting a settlement such as a village or a farm, e.g.  

      Ryton (OE ryge ‘rye’ + tūn ‘farm’) (cf. folk name, topographical  

      name) 

Hybrid name = a place-name which has elements from more than one language, e.g.  

        ++Springthorpe (Lincs., OE spring ‘spring’ + OScand thorp ‘outlying  

        farmstead’) (cf. Grimston hybrid) 

Major name = a name of an important place (e.g. a parish or a large estate) and / or a  

     name considered to be relatively old or interesting in itself (cf. minor 

     name) 

Minor name = a name of e.g. a small hamlet, field or farm (cf. major name) 

Quasi-habitative element = a topographical element used to denote a settlement  

       characterised by a particular topographical feature rather  

        than the feature itself, e.g. dūn (‘hill’) 

Secondary (dependent) name = a place-name derived from an existing name, e.g.  

         Tynemouth (r. n. Tyne + OE mūtha ‘mouth’) 

Significant (lexical) word = a word (often a noun, but a significant word can belong to any of 

       the word classes) which is not a personal name (cf. appellative) 

Simplex name = a place-name consisting of only one element, e.g. Blyth (OE blīthe 

        ‘gentle, merry’) 
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Specific (element) = the element which defines or characterises the generic element; in  

       dithematic compounds typically the first element of the compound  

Tautological name = a place-name which includes two elements with the same meaning with  

                 one of the elements being a later explanatory addition, e.g. ++Chetwode 

      (Bucks., Celtic *cēd ‘wood’ + OE wudu ‘wood’) (cf. epexegetic  

      element) 

Topographical name = a place-name denoting a natural feature such as a forest or a 

hill, e.g. Fawdon (OE fāg ‘variegated, multi-coloured’ + dūn  

‘hill’) (cf. folk name, habitative name) 

Toponymics = the study of place-names 

Toponymy = (a corpus of) place-names 

Trithematic compound = a compound which consists of three elements, e.g. Apperley  

      (OE æppel ‘apple’ + trēo ‘tree’ + lēah ‘wood, clearing’) 
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Appendix 4. Glossary of Some Common Elements in English Place-Names
67

 

 

OE beorg = ‘rounded hill, mound, tumulus’ 

OE bere-ærn, bern = ‘barn, storehouse for barley’ 

ME bigging = ‘building’ 

OE bōthl = ‘building, dwelling’ 

OE brōc = ‘stream’ (often used of a muddy stream) 

OE brycg = ‘bridge’ 

OE burh = ‘fortified place, fort’ (often refers to a Roman or other pre-English fortification), 

         later ‘manor, town, borough’  

ME burn = ‘stream’ 

OE burna = ‘stream’ (often used of a clear stream) 

OScand bý = ‘village, homestead’ 

OScand bygging = ‘building’ 

OE byrgen = ‘tumulus, burial place’ 

ME castel = ‘castle’ 

OE ceaster = ‘Roman station or walled town, prehistoric fortification or earthwork’ 

OE cot(e)  = ‘cottage, hut, shelter’ 

OE *crōc = ‘nook of land’ 

ME crok = ‘crook, bend’ 

Celtic crǖg = ‘hill, mound, tumulus’ 

OE cumb = ‘valley’ (typically used of a bowl- or trough-shaped valley) 

OE denn = ‘woodland pasture’ (esp. for swine) 

                                                
67

 Adapted from Mills (2003) with Ekwall (1960), Gelling and Cole (2000), Mawer (1920) and Smith (1956) 

used as additional sources. The elements listed here represent a sample of elements which are well-evidenced as 

generic elements in English place-names, and / or which are relevant to this study; this glossary is by no means 

an attempt to cover all common elements.  In addition to well-evidenced or common elements, all generics 

occurring in the corpus have been included. 
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OE denu = ‘valley’ (typically used of a long, narrow wooded valley) 

OE dūn = ‘hill’ (typically used of a hill with a fairly level and extensive summit)  

OE ēa = ‘river’ 

OE ēg = ‘island, land partly surrounded by water, dry ground in marsh, well-watered land, 

     promontory’ 

OE ende = ‘end, district of an estate’ 

OE feld = ‘open country, tract of land cleared of trees’ 

OE ford = ‘ford, river-crossing’ 

OFr, ME front = ‘brow, forehead’ 

OE græfe = ‘coppiced wood, grove’ 

OE halh = ‘nook or corner of land’ (often used of land in a hollow or river-bend, or of dry 

        ground in marsh’ 

OE hām = ‘homestead, village, estate, manor’ 

OE hamm = ‘enclosure, land hemmed in by water or marsh or higher ground, land in a river- 

            bend’ 

OE hēafod = ‘head, headland, head of a ridge’ 

OE helm = ‘helmet, summit of a hill’ (in NCy dialects also ‘cattle shelter’) 

OE hlāw = ‘tumulus, mound, hill’ 

OE hōh = ‘heel of land, projecting hill-spur’ 

OE holt = ‘wood’ (often used of a single-species wood) 

ME how = ‘hill-spur’ 

OE hūs = ‘house’ 

OScand hús = ‘house’ 

OE hyll = ‘hill’ 

ME kerr = ‘marsh’ (esp. one overgrown with low bushes)  



 123 

OScand kjarr = ‘marsh’ (esp. one overgrown with brushwood) 

OScand krókr = ‘bend, land in a river-bend’ 

OE, OScand land = ‘tract of land, cultivated land, estate’ 

OE lēah = ‘wood, woodland clearing’, later ‘meadow, pasture’ 

OE mere = ‘pond, pool, lake’ 

OE mersc = ‘marsh, marshland’ 

OE mōr = ‘moor, marshy ground, barren upland’ 

OE mūtha = ‘river-mouth, estuary’ 

OE myln = ‘mill’ 

OE *ofer = ‘flat-topped ridge’ 

ME schele = ‘temporary building, hut’ (often refers to a shepherd’s summer hut or a  

              fishermen’s hut) 

OE stōw = ‘place, meeting place, holy place, monastery’ 

OE stræt = ‘Roman road, paved road’ 

OScand thorp = ‘secondary settlement, dependent outlying farmstead or hamlet’ 

OE tūn = ‘farmstead, village, estate, manor’ 

OE tūnstall = ‘site of a farm, farmstead’ 

OE wall = ‘wall, bank’ 

OE wella = ‘spring, stream’ 

OE wīc = ‘Romano-British settlement, specialised farm or building (often ‘dairy farm’), 

       trading or industrial settlement (e.g. ‘salt works’)’ 

OE *winn = ‘pasture’ 

OE worth = ‘enclosure, enclosed settlement’ 

OE wudu = ‘wood, forest’ 
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Appendix 5. Summary of the Generics Found in the Corpus 

 

 

Generic Habitative (H) / 

Topographical 

(T) 

Certain Occurrences: 

Names (Number of 

Occurrences) 

Uncertain Occurrences: 

Names (Number of 

Occurrences) 

OE bern / bere-

ærn 

            H -  Whitburn (1) 

ME bigging             H - Newbiggin (1) 

OE bōthl             H Walbottle (1) - 

OE brycg             T Corbridge (1) - 

OE burh             H Thornbrough (1) Newburn (1) 

OE burna             T - Newburn (1) 

OScand bý             H Follingsby (1)  - 

OScand bygging             H - Newbiggin (1) 

OE byrgen             T Hebburn (1) Whitburn (1) 

ME castel             H Newcastle (1) - 

OE ceaster             H Rudchester, 

Whitchester (2) 
- 

OE cot(e)             H Cullercoats (1) - 

OE *crōc             T - Crawcrook (1) 

ME crok             T - Crawcrook (1) 

OE denn             T - Aydon (1) 

OE denu             T Hallington (1) Aydon (1) 

OE dūn             T Blaydon, Boldon, 

Burradon, (Black, 

High) Callerton, 

- 
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Cleadon, Earsdon, 

Fawdon, Harton, 

Heddon-on-the-Wall 

(9) 

OE ēa             T - (the) Pont (1) 

OE ēaland             T - Ponteland (1) 

OE ēgland             T - Ponteland (1) 

OE ende             T Wallsend (1) - 

OE feld             T Fallowfield, Stocksfield 

(2) 

- 

OE ford             T Gosforth (1) - 

OFr, ME front             T Beaufront (1) - 

OE halh             T Broomhaugh, Seghill 

(2) 

- 

OE hām             H Hexham, Ovingham (2) Whickham, Wylam (2) 

OE hamm             T - Whickham, Wylam (2) 

OE hēafod             T Gateshead (1) - 

OE helm (‘cattle 

shelter’) 

            H - Bensham (1) 

OE helm (‘top of 

a hill’) 

            T - Bensham (1) 

OE hlāw             T Cocklaw, Harlow (2) Hartley, Pelaw, Throckley 

(3) 

OE hōh             T Prudhoe, Sandhoe (2) - 

OE how             T - Pelaw (1) 

OE hūs             H Newsham (1) - 
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ME kerr             T - Byker, Walker (2) 

OScand kjarr             T - Byker, Walker (2) 

OScand krókr             T - Crawcrook (1) 

OE, OScand land             T Dotland (1) Ponteland (1) 

OE lēah             T Apperley, Barlow, 

Broomley, Fotherley, 

Healey, Horsley, 

Marley, Mickley, 

Ridley, St John Lee, 

Stella, Whitley (12) 

Hartley, Throckley (2) 

OE mūtha             T Jesmond, Tynemouth 

(2) 

- 

OE myln             H Billy Mill (1) - 

ME schele             H North Shields, South 

Shields (2) 

- 

OE stōw             H Westoe (1) - 

OE tūn             H Brunton, Cramlington, 

Dalton, Denton, 

Dilston, Dinnington, 

Dissington, Errington, 

Halton, Heaton, 

Houghton, Kenton, 

Longbenton, 

Monkseaton, Monkton, 

Murton, Nafferton, 

Ovington, Preston, 

Ryton, Seaton Delaval, 

Whittington, 

Willington, Winlaton, 

Woolsington (25)   

- 

OE tūnstall             H Whittonstall (1) - 

OE wall             T - Benwell (1) 

OE wella             T Bywell, Chopwell, Benwell (1) 
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Holywell, Swalwell (4) 

OE wīc             H Anick, Eachwick, 

Elswick, Prestwick (4) 

- 

OE *winn             T - Heddon (1) 

OE worth             H Backworth, Clarewood, 

Heworth, Killingworth 

(4) 

- 
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Map 1. English Counties before the Local Government Reorganisation (1974) 

 

                 
 

Source: Whaley (2006) 
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Map 2. Historical Parishes of Northumberland 

 

 

 
 

Source: Humphery-Smith (1999) 
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Map 3. Historical Parishes of County Durham 

 

 

 
 

 
Source: Humphery-Smith (1999) 
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Map 4. Tyne Valley 1. 

 

 

 
 

Source: OS Travel Map, Road 3: Southern Scotland & Northumberland (1:250,000) 
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Map 5. Tyne Valley 2. 

 

 

 
NB River-names are not shown on the map. The numbers are references to the corpus entries. 
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Map 6. Tyne Valley: Habitative, Topographical and Folk-Names 

 

 
NB River-names are not shown on the map. 
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Map 7. Tyne Valley: Habitative Names in -tūn, -wīc, -worth and -hām 
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Map 8. Tyne Valley: Topographical Names in -lēah, -dūn, -hlāw and -wella 
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Map 9. Tyne Valley: Hill-Names 
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Map 10. Tyne Valley: Names in -tūn and -lēah 
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Map 11. Hexham 

 

 

 
 

Source: OS Landranger Series, Map 87: Hexham & Haltwhistle (2003) (1:50,000 scale) 
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Map 12. Whickham 

 

 

 
 
Source: OS Landranger Series, Map 88: Newcastle upon Tyne, Durham & Sunderland 

(2005) (1:50,000 scale) 
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Map 13. Throckley 

 

 
 

Source: OS Landranger Series, Map 88: Newcastle upon Tyne, Durham & Sunderland 

(2005) (1:50,000 scale) 

 

 

Map 14. Aydon 

 

 
 

Source: OS Landranger Series, Map 87: Hexham & Haltwhistle (2003) (1:50,000 scale) 


